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Édesanyámnak


1889. március

Az elmebajosoknak nincs magukhoz való eszük, töpreng a főnővér, de pont ez zavarja meg az elmét, ugyebár, a józan ész hiánya. Vegyük például ezt az új beteget: ha esze volna, kint tornázna az udvaron a többi beteggel a csodás napsütésben, ezen az első igazán tavaszias napon. Követné az utasításokat („Álljunk fel! Nagy levegő! Fejeket felemelni, és merengjünk el kicsit az égbolt nagyszerűségén! Most indulás! Bal láb előre, EGY-kettő-három-négy!), és jól érezné magát, ehelyett viszont…

– Engedjenek ki! – kiáltja legalább századszor. – Én angol úriember vagyok! Efféle bánásmód megengedhetetlen egy brit állampolgárral szemben. – Felháborodott dühe ellenére sem szitkozódik, azt meg kell hagyni, még a legádázabb állapotában, amikor az ápolókkal küzdött, és beverte az igazgató szemét, sem hagyta el szitokszó a száját. Most is csak a szenvedélyes panasz árad belőle. – Engedjenek ki! Ragaszkodom a királynő hű alattvalójaként engem megillető jogaimhoz! Azonnal eresszen ki ebből az átkozott koporsóból!

– Ez nem koporsó, Mr. Kippersalt – feleli unott, de csitító hangon a főnővér, kemény székét csupán saját domborulatai párnázzák, ölében harisnyát kötöget. – Az alja és teteje talán emlékeztet egy koporsóra, de ön is tudja, hogy annak nem rácsos az oldala, hogy levegőt kapjon, s én láthassam, hogy minden rendben van…

– Minden rendben van? – A zárt alkalmatosságban fekvő férfit elfogja a nevetés. A főnővér leejt egy szemet a kötésben, összehúzza szemöldökét, s a harisnyát félretéve papírt, ceruzát vesz elő. 

– Minden rendben ebben az ördögi szerkezetben? – kiáltja a férfi bizarr, magas kacajok között.

– Nem látom, hogy testi problémái volnának – folytatja a főnővér finom felsőbbrendűséggel –, tiszta matracon fekszik, tud helyzetet változtatni, a kezeit mozgatni. A rácsos ágy mindenképpen jobb, mint a kényszerzubbony.

– Rácsos ágy! Tehát így nevezik! – folytatja a férfi az indokolatlan nevetést. A főnővér szigorú tekintettel figyeli, tudja, jobb óvatosnak lenni vele, ugyanis zömökségéhez képest meglepően gyorsnak bizonyult, sőt találékonynak is. Majdnem eljutott a kerítésig.

A dátum és idő megadása után a következőt jegyzi be Mr. Kippersalt alig megkezdett esetnaplójába: A beteg egyértelműen hisztérikus nevetésben tör ki. A korábbi jegyzetek szerint Mr. Kippersalt határozottan megtagadta az intézmény szürke gyapjúruhájának felvételét, amikor saját holmiját megőrzésre átvették; nem volt hajlandó enni sem; a vizelete tiszta és világos, bélmozgása kielégítő, láthatóan szereti a tisztaságot; fején, testén és végtagjain nincs nyoma torzulásnak; bizonyos fokú intelligencia jellemzi, és zsebkendőt használ.

– Egy ágy, amely megfoszt a szabadságomtól? – csendesül zavaró nevetése. Egészen jóképű középkorú létére, katonás típus, ujjaival végigsimít bajuszán, mintegy önmaga megnyugtatására vagy töprengésképpen. – Mikor engednek ki innen?

– Majd, ha a doktor úr megvizsgálta. – De csak miután nyugtató klórhidrátot kapott, teszi hozzá magában a főnővér. Maga is ópiumfüggő lévén, a tébolyda orvosa a gyógyszerezésen túl nem sokat foglalkozik a bentlakókkal. 

– Doktor úr? Én is orvos vagyok! – tör ki ismét tomboló nevetéssel az újonnan felvett elmebeteg.

A főnővér jegyzetel: Ragaszkodik grandiózus téveszméihez. Majd félretéve az esetnaplót, ismét felemeli kötését. A harisnya sarkának megkötése igazán bosszantó művelet, de már csak így megy ez, ha az ember egy elmegyógyintézet igazgatójának a felesége: folyton több dolgot kell egyszerre csinálni, nincs egy nyugodt perce, hogy kifújja magát, sétálni menjen vagy átlapozza az újságot. A nővérek legalább annyi felügyeletet igényelnek, mint a betegek, ide még nem jutott el Florence Nightingale hatása, az alkalmazottak minimum írástudatlanok, rosszabb esetben pedig valami szenvedély, leggyakrabban az ital rabjai.

Az asszony felsóhajt. A leejtett szemet próbálja felszedni, s akaratlanul is élesebb hangon felel: 

– Orvos? Nem igaz, Mr. Kippersalt. A felvételi papírjai egyértelműen mutatják, hogy maga üzletvezető.

– A nevem nem Kippersalt! Nem az vagyok, akinek mond! Miért nem tudja ezen a pokoli helyen senki megérteni, hogy csak valami abszurd félreértés miatt vagyok itt?

Magán érezve a férfi pillantását a koporsószerű dobozból, a főnővér halványan bár, de elmosolyodik. 

– Az elmúlt harminc év során szerzett tapasztalatom alapján, Mr. Kippersalt, a betegek nagyon gyakran vélik úgy, hogy tévedés áldozatai, ám ez sosem igaz. – Hogy is lehetne, amikor olyan tetemes összegekről van szó? – Vegyük például az önhöz hasonlatos úriembereket. Sokan érkeztek már ide Napóleonként – ez a leggyakoribb, de volt már Albert hercegünk, Sir Walter Drake-ünk és egy William Shakespeare-ünk is…

– Én igazat beszélek!

– …és néhány végül meggyógyul a szegény, megbomlott elmék közül – hagyja figyelmen kívül a főnővér a közbevetést. – Mások azonban itt maradnak. Ezt szeretné ön is, Mr. Kippersalt? Itt maradni élete hátralevő részére?

– Nem Kippersalt a nevem! Hanem Watson! – Még a rácson keresztül is látni, ahogy borzolódik a bajusza.

Az asszony nyájas szellemességgel felel: 

– Van egy Sherlock Holmes az egyik osztályon. Talán hajlandó lenne kezességet vállalni önért.

– Maga megőrült! Ismétlem, én John Watson, orvos és író vagyok! Csak hívják fel telefonon a Scotland Yardot…

Telefonon? Mintha Londonnak e legészakibb részén bárki is látott vagy használt volna már ilyen újsütetű masinát. Csak hívjuk a Scotland Yardot? Újabb grandiózus téveszmék.

– …és kérje Lestrade felügyelőt. Ő megerősíti, ki vagyok…

– Képtelenség – motyogja a főnővér. – Képtelenség. – Ez tényleg azt hiszi, az igazgató majd érdeklődni fog, visszaadja a jelentős kezelési költséget, és csak úgy kiengedi innen? Ez az ember félrebeszél. – Jobb, ha hallgat! Ssss! – Mintha egy gyereket csitítana, úgy suttog aggodalmasan. Az effajta hevület lázhoz vezethet, ha nem csillapodik. Két nap telt el, és Mr. Kippersalt még mindig ugyanolyan értelmetlenül beszél, mint amikor behozták. Igazán szomorú eset. Sok elmebajossal volt már dolga, ezt a beteget mégis különösen sajnálja, hisz láthatóan sok jó volna benne, ha épelméjű lenne.
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Nem könnyű új nevet választani magunknak. Azt hiszem, nehezebb, mint egy újszülöttnek, hiszen önmagával zavarba ejtően intim kapcsolatban van az ember, míg egy gyereket alig ismer annak érkezésekor. Anyámat valami művészi hóbort késztethette, hogy az „Enola” nevet adja nekem, mely visszafelé olvasva „alone”, vagyis „magányos, egyedül” jelentéssel bír.

Ne gondolj anyára!

Habár arcomon már alig látszott a jókora zúzódás, lelkem sokkal nagyobb sérülése még nem tűnt el teljesen. Ezért 1889 márciusának első, szép tavaszi napját inkább albérletemben töltöttem. Papírral és ceruzával a kézben a nyitott ablakhoz telepedtem (milyen jólesik a friss levegő – még a londoni is – a hosszú tél után!), s az East End nyüzsgő utcáját figyeltem. A látvány lekötötte a gondolataimat. Egy csapat birka vonult el, s minden jármű – köztük szeneskocsik, szamárkordék, zöldséges taligák – leállni kényszerült. A kocsisok a legádázabb szitkokat szórták egymásra. Piros kabátos katonai toborzók és lézengő alakok figyelték vigyorogva a jelenetet, egy rongyos gyerek vezetésével vak koldus próbált átjutni a tumultuson, a lámpaoszlopokra utcagyerekek másztak hujjogva bámészkodni, míg kormos kendőkbe burkolódzó asszonyok siettek a dolguk után. 

Nekik – a nyomornegyedek keservesen agyondolgoztatott asszonyainak – velem ellentétben volt hová sietniük.

Lenéztem az ölemben heverő papírlapra, s akkor tűnt fel, mit írtam:

Enola Holmes 

Gyorsan kisatíroztam ezt, a saját nevemet, melyet végképp nem használhattam. Hiszen két bátyám, Mycroft és Sherlock nem találhat rám, mert felügyeletük alá vonnának, és énekórákkal meg egyéb eszközökkel a finom társasági élet bábjává kívánnának formálni. Amihez törvény adta joguk van. Bentlakásos iskolába kényszeríthetnének. Esetleg zárdába, árvaházba vagy az Ifjú Hölgyek Porcelánfestő Iskolájába, ha úgy tartja kedvük. Mycroft, az idősebb akár egész életemre őrültek házába is csukathat. Ilyen elzáráshoz elegendő két orvos aláírása, egyikük a „tébolyda orvosa”, akinek mindig jól jön a pénz az intézmény fenntartásához. Továbbá Mycroft saját aláírása – akiből bármit kinéztem a szabadságomtól való megfosztás érdekében.

Folytattam az írást:

Ivy Meshle

A név, melyet magányos szökevényéletem hat hónapja alatt használtam. „Ivy”, azaz a hűséget jelképező borostyán angol megfelelője, és a „Holmes” névből alkotott „Meshle” – Hol mes, mes Hol, Meshle. Szerettem ezt a nevet. Bárcsak megtarthattam volna. De nem mertem – tudtam, Sherlock rájött, hogy az újságok apróhirdetéseiben a Borostyán álnevet használtam anyámnak küldött üzeneteimnél.

Mi mást tudhatott még a csavaros eszű Sherlock – aki a nagydarab, merev Mycrofttal ellentétben valóban a nyomomba eredt –, mit tudhatott még rólam? Mit derített ki alkalmi egymásba botlásaink nyomán?

Írni kezdtem:

Tudja, hogy hasonlítok rá.

Tudja, hogy tudok fára mászni.

Tudja, hogy biciklizem.

Tudja, hogy özvegyasszonynak álcáztam magam.

Tudja, hogy tolltörlőket árusító, szegény nőnek öltöztem.

Tudja, hogy apácának adtam ki magam.

Tudja, hogy ennivalót és takarókat osztottam a szegényeknek.

Tudja, hogy tőrt rejtek a fűzőmben.

Tudja, hogy két eltűnt személyt is felkutattam.

Tudja, hogy a rendőrség kezére játszottam két bűnözőt.

Tudja, hogy kétszer bejutottam a Baker Street-i otthonába.

Tudja, hogy az Ivy nevet használom.

Feltehetően tudja dr. Watsontól, hogy egy Ivy Meshle nevű fiatal nő dolgozik a világ első és egyetlen Tudományos Perditoriánusánál.

Az utolsó pontnál felsóhajtottam, mert bár csupán háromszor találkoztam a jóemberrel, igazán csodáltam dr. Watsont: először ő jött el barátja, Sherlock Holmes érdekében a Perditoriánushoz, az eltűnt személyek szakavatott megtalálójához; másodszor én látogattam meg őt egy kérdés kapcsán, s kínzó fejfájásomra bromidot adott; harmadik alkalommal pedig egy sebesült kisasszonyt bíztam a gondjaira. Dr. Watson igazi gáláns, megingathatatlan angol úriember volt, aki bárkinek a segítségére siet. Rendkívüli módon kedveltem, majdnem annyira, mint a bátyámat – akit mindennek ellenére csodáltam, bár inkább csak Watson népszerű történeteiből ismertem, melyeket magam is lelkesen olvastam.

Miért, ó, miért azok okozzák mindig vesztemet, akiket szeretek?

Sóhajtva összeszorítottam a fogam, és több erős vonallal áthúztam az Ivy Meshle nevet.

Mi legyen hát?

Nemcsak az új név kiválasztása aggasztott, de a mit tegyek és ki legyek mindent átható kérdése is rám nehezedett. Milyen női alakba bújjak ezután? Egy átlagember, Mary vagy Susan testébe? Milyen unalmas az. Az oly nagyon szeretett virágnevek, mint a Rosemary, az emlékezés, vagy a Violet, a rejtett szépség és erény szimbóluma sajnos szóba sem jöhettek, miután Sherlock tudott az anyámmal használt kódrendszerről.

Középső neveimre sem hagyatkozhattam, bár a felsőbb osztály tagjaként természetesen rendelkeztem ilyenekkel: Enola Eudoria Hadassah Holmes névre kereszteltek születésemkor. Enola E. H. Holmes – E. E. H. H. Eehh! Pont, ahogy éreztem magam. Hadassah-nak apám elhunyt húgát nevezték, így Sherlock azonnal felismerné, az Eudoria még rosszabb, lévén anyánk keresztneve.

Nem mintha kedvet éreztem volna rá, hogy bármiben is anyámhoz hasonlítsak. 

Vagy ki tudja?

– Te jó ég! Vigye el a fene! – morogtam illetlenül, majd leírtam:

Violet Vernet 

A Vernet anyám lánykori neve volt, melyet persze Sherlock szintén könnyedén beazonosított volna. De talán visszafelé?

Tenrev 

Hát, inkább nem. De játsszunk csak egy kicsit a betűkkel!

Netver

Never 

Every 

Ever 

Ever, azaz örökké.

Örökké micsoda?

Örökké egyedül? 

Örökké reménytelenül?

Örökké lázadva, mondtam határozottan. Örökké ragaszkodni ahhoz, aki vagyok. Lázadó, álmodozó és perditoriánus, az elveszettek megtalálója. Eszembe jutott, hogy ennek érdekében, azaz hogy a nyomtatásba nem kerülő hírek is eljussanak hozzám, állást kereshetnék valamelyik Fleet Street-i újságnál…

Ekkor hallottam meg főbérlőm teknőclépteit a lépcsőn. 

– Napilapok, Miss Meshle! – süvöltötte, mielőtt még felért volna. Süket lévén, mint az ágyú, Mrs. Tupper fontosnak érezte, hogy nagy zajt keltsen. 

Felálltam, s az ajtó felé menet tűzbe vetettem minden irományt, ő pedig döngve kopogtatni kezdett. 

– Napilapok, Miss Meshle! – kiáltotta az arcomba, ahogy ajtót nyitottam.

– Köszönöm, Mrs. Tupper! – vettem át az újságokat. Nem hallotta, persze, de leolvashatta mosolyogni próbáló számról.

Csakhogy nem távozott. Amennyire tőle telt, kihúzta zömök, púpos testét, és vizenyős tekintettel a szemembe nézett. 

– Miss Meshle – kezdte hősiesen az Erkölcsi Kötelesség nevében –, nem tesz az semmi jót, ha így bezárkózik itten. Bármi történt is, nem az én dolgom, de bármi vót is, nincs értelme sopánkodni rajta. Szép időnk van, süt a napocska, egész itt a tavasz. Mér’ nem fogja a kalapját és sétál legalább egyet…

Legalábbis úgy hiszem, ilyesmit mondhatott. Alig hallottam, és szégyellem, de becsuktam az orra előtt az ajtót, figyelmemet ugyanis a Daily Telegraph főcíme ragadta meg.

 

REJTÉLYESEN ELTŰNT
SHERLOCK HOLMES
MUNKATÁRSA.
HOL LEHET DR. WATSON?
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Álltó helyemben nekiálltam olvasni a tűz mellett, olcsó háziruhám szegélye szinte beleért a lángokba. 

Akár egész Londont érintő, s minden jóérzésű lelket elborzasztó eseményekre derülhet fény Bloomsburyben, amennyiben egy eltűnt brit úriember hamarosan elő nem kerül. A talán leginkább Mr. Sherlock Holmes, a híres detektív társaként és kalandjainak krónikásaként ismert tiszteletre méltó orvos, dr. John Watson rejtélyes körülmények között, nyomtalanul eltűnt. A férfi családja és barátai természetesen elsősorban attól tartanak, hogy az orvos esetleg Mr. Sherlock Holmes egyik alvilági ellenfelének karmaiba kerülhetett, és valamilyen aljas játszmában akarják ellene felhasználni, túszként tartják fogva, netán bosszúból végeznek vele. Ugyanakkor az sem kizárható, hogy fekete orvosi táskája miatt esetleg oltásellenes tüntetők támadtak rá az East Enden. Egyelőre az erőszak bármely formája elképzelhető. Jelenleg dr. Watson szerdai tevékenységének feltérképezése folyik, amikor is a szokásos telefonhívásoknak és feladatainak eleget téve elhagyta otthonát és rendelőjét, ahová az este folyamán nem tért vissza. Kihallgatják a bérkocsisokat…

…És így tovább, számtalan szó, mely lényegében semmit sem mond. Az eltűnés önmagában nem volna hírértékű, ha a bátyám nevét nem tudnák elhelyezni a főcímben. Dr. Watson szerda reggel búcsúzásként megcsókolta feleségét, most pedig péntek délután volt – a jó doktornak két napja nyoma veszett. Elképzeltem, amint a rendőrség némi indoklással kijelenti, hogy az eltűnésnek számtalan ártatlan oka lehetett, és bármely pillanatban érkezhet egy távirat vagy levél, mely megmagyarázza, hol tartózkodik. „Feltérképezése folyik”, vagyis a rendőrség még nem kezdett nyomozásba, különben az újság a felügyelő nevét is megadta volna. Nem, jelen pillanatban mindössze ketten keresik valóban dr. Watsont: a felesége és a barátja, Sherlock bátyám.

S mostantól még valaki: én.

De várjunk csak! Mi van, ha Watson eltűnését éppen a bátyám rendezte meg, hogy nekem csapdát állítson?

Tudja, hogy már két eltűnt személy után is vizsgálódtam. S bár arról nemigen lehet tudomása, hogy dr. Leslie Ragostin Tudományos Perditoriánust én találtam ki, azt tudhatja, hogy neki dolgoztam. Talán megértette, hogy az eltűnt személyek felkutatása lett a hivatásom?

Talán tudta, mennyire megkedveltem az atyai természetű dr. Watsont?

Jobban teszem hát, ha ezeket az eseményeket a legnagyobb körültekintéssel kezelem?

Ám hiába cikáztak efféle értelmes gondolatok a fejemben, már dobtam is a tűzbe az újságot, s túrtam fel a szekrényemet megfelelő álruha után, és sorra vettem az eltűnés részleteit feltáró lehetséges stratégiákat, hogyan is fogjak az ügynek. Ami azt illeti, még kényszerzubbonnyal sem tudtak volna visszatartani.

De tudtam, jobb, ha óvatos leszek.

Ami némi nehézséget jelentett. Az elmúlt hónap nagy részét szállásomon töltve azon keseregtem, hogy anyám nem segített, amikor szükségem lett volna rá – azaz tétlenül duzzogtam –, s most siralmasan felkészületlennek éreztem magam a cselekvésre. Tucatnyi dologra lett volna szükségem, amim nem volt.

Fejem és vállam köré tekertem egy jellegtelen kendőt, s nekivágtam beszerezni őket. Mrs. Tupper le lesz nyűgözve: sétálni megyek.

Valóban gyalogosan tettem meg az egész utat, mert érzéseim olyan kuszák voltak, mint a szegénynegyed sikátorlabirintusa, gondolataim zavarosan összetorlódtak, akár a csúcsos manzárdszobákkal fölém tornyosuló, koszos bérházak, és a hosszú séta talán segít kissé rendbe szedni őket.

A környezet azonban nem hatott éppen nyugtatólag. Egy piteárus kiabált, „Forró pitét, egy pennyér’ kettőt!”, míg gúnyolódó utcagyerekek szökdécselték körül, „Kiskutya, cica! Patkány és macska!”, a pitében lévő hús feltehető származására utalva. Egy morcos rendőr jött szétszéleszteni a forgalmat akadályozókat. Bár az idő valóban „egész tavaszi” volt, ahogy Mrs. Tupper mondta, a felmelegedés felerősítette a bérházak illemhelyeinek bűzét – melyek mindegyike vagy kétszáz nyomorultat szolgált ki –, és a közeli Temze meg a gázgyár szagát, amely fémlábú, csillogó, felpüffedt hernyóként magasodott a nyomornegyed fölé, és mindent megmételyezett maga alatt.

Bevallom, talán nem tudtam értékelni a napos idő szépségét – ami ritkaságnak számított az időjárástól függetlenül füstfelhők uralta Londonban –, de a tavasz érkezése mintha tényleg csak zajosabbá és veszélyesebbé tette volna az utcákat. Egy kerületi ápolónő igyekezett régimódi fekete kalapban, hosszú kabátban és fehér kötényben átjutni egy szárítókötelekkel teleaggatott, szűk udvaron, miközben lebzselő férfiak, utcakölykök, sőt még néhány asszony is szitkokat kiabált rá, sarat, kavicsot és lótrágyát dobált felé.

Bátor nő, gondoltam, és bevallom, eltöprengtem, egy ilyen nővérruha vajon megfelelő álöltözet volna-e. Vagy esetleg az Üdvhadsereg asszonyainak katonai stílusú fekete szoknyája és piros meze? Úgy éreztem, egyenruha esetén az emberek az uniformist látják és nem az egyént.

Csakhogy Sherlock Holmes nem hétköznapi megfigyelő volt. Tudván, hogy korábban apácának álcáztam magam, odafigyelne a hasonlókra is – mint diakonissza, dada, ápolónő. Nem, olyan álruhát kell találnom, melyre egyáltalán nem számít.

Ekkorra szerencsére magam mögött hagytam az East Endet. A bérházak sora helyett most szélesebb, macskaköves út mellett húzódó járdán lépdeltem, előttem magasodott egy görög oszlopokkal díszített nevezetesség, a Szent Pál-székesegyház kupolája, mely számomra furcsa ellentétben állt a hasonlóan magas, fényes acél gázgyárral, nem is beszélve a szomszédos gótikus templomok vízköpős tornyairól. Vagy a szögletes tornyú, párkányos, olasz stílusú kastélyról, mely mellett éppen elhaladtam. London nagy része igazi összevisszaság volt, vasútvonalakkal, gyárakkal és a legkülönfélébb stílusok – a második francia császárság, mór, György korabeli és régenskori, meg a Tudor újjászületés, klasszikus és ilyen és olyan újjászületés – jegyeit hordozó épületekkel. Hozzám hasonlóan a város sem tudta, milyen külsőt is kellene öltenie.

Itt jóval sokszínűbb volt a járókelők összetétele, mint az East Enden. Jól öltözött hölgyek vásároltak a divatárusoknál, kalaposoknál és parfümériákban, fürgén intézve teendőiket, nehogy véletlenül összetévesszék őket a járdán sétálgató, túlcicomázott másfajta „hölgyekkel”. Boltos kisasszonyok pattantak az omnibuszok tetejére kecskegidákat megszégyenítő ügyességgel, a vidékről érkező látogatók pedig tátott szájjal bámultak mindent: a kerékpáros kifutófiúkat, az utcai árusokat, akik vállukon átvetett rudakon függő dobozokban hordozták portékáikat, a koromfeketén cammogó kéményseprőket, a könyveket cipelő, tintafoltos diákokat, az utcazenészeket, a tetőtől talpig visszafogott feketébe vagy szürkébe öltözött úriembereket, illetve a „ficsúrokat” – szórakozni vágyó piperkőcöket, ami egész más kategória volt. Bátyáim egykor úgy képzelték, effélének álcázom majd magam.

Egy rövid hajú nő sétált el mellettem keménykalapban, kocsiskabátban, egyik kesztyűtlen kezében sétabotot, másikban egy bullterrier pórázát fogta – bátyáim bizonyosan attól féltek, tőlem rosszabb is kitelne, mondjuk szivart pöfékelnék.

Most már a Cityben jártam, azaz a város legrégebbi részén – a városközpontban, gondolhatnánk, csakhogy a Tower, a Covent Garden, a Piccadilly Circus, a Trafalgar tér, a Buckingham-palota vagy a parlamentnek is otthont adó Westminster már legalább annyira a központot jelentette. Londonnak éppúgy nem volt központi része, mint Mrs. Tupper birkafejből főzött pörköltjeinek.

Lemondva a város és az elmeállapotom kuszaságát tükröző további asszociációkról, a Holywell Street felé vettem az irányt.

E keskeny, kanyargós, piszkos főút – melynek neve, „szent kút”, nem is lehetett volna ironikusabb vagy tévesebb – festői, csúcsos régi házait főképp silány kiadványok és olcsó, pornográf nyomatok terjesztői birtokolták. Mindenesetre én nem azért jöttem, hogy alsószoknyájukat és lábukat felfedve csizmát befűző fiatal lányok litográfiáit nézegessem. Másfajta árust kerestem. A Holywell Street Erzsébet királynő óta ismert volt rőfösboltjairól, s a selymes, szép textilek híre tovább élt a jelmezeket, kiegészítőket, különc ruhadarabokat és egyebeket árusító kereskedők által. Fintorogva grimaszoló maszkokat imitáló facégérek bámultak rám nyugtalanítóan, ahogy könyökömmel, vállammal utat fúrtam magamnak a zsúfolt utcán. Nem elég, hogy az utca régi, szűk és kanyargós volt, még a nyomatárusok ízléstelen portékái is elözönlötték a járdát, magukat kelletve. Egyszer csak egy legfeljebb hatéves, bájos kislány húzta meg a ruhám ujját, hogy valamiféle kártyapaklit próbáljon eladni. Jobban megnézve az árut, borzongva továbbsiettem.

Ott van! Végre megpillantottam egy tiszteletet parancsoló, vakolt faépület túlnyúló ereszére erősített cégért, mely maga sem lehetett fiatalabb a háznál. A faragott kakasformából ítélve ezt az üzletet kerestem.
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Egy említésre méltó esemény során szereztem tudomást róla. Néhány héttel azelőtt ugyanis Sherlock bátyámnak majdnem sikerült elfognia engem. Csakhogy az alatt a pár perc alatt, míg ő összehívta a rendőrséget, hogy átkutassák utánam az utcákat, én egészen különös menedékre leltem: a Baker Street 221b-ben, azaz magának Sherlocknak az otthonában, ahova egy platánfa, egy háztető és egy hálószobaablak segítségével jutottam. 

Azóta is azon tűnődöm, mit érezhetett, amikor hajnalban hazaért, és megtalálta elégetett apácaruhámat a kandallóban, s felfedezte, hogy hiányzik a szekrényéből egy-két holmi. Úgy képzeltem, nagyon csalódott lehetett. Furcsamód nem csalt mosolyt arcomra ez a gondolat.

Persze ha Mycroftról lett volna szó…

Talán majd máskor. Mint említettem, órákon keresztül rejtőztem a bátyámnál, míg ő a környék összes utcáját, udvarát és sikátorát átfésülte, s hogy hasznosan töltsem az időt, átkutattam a holmiját. Egy egész szekrény volt tele parókával, álszakállal és hasonlókkal, illetve számomra addig ismeretlen álcával: arcformázó massza, felragasztható szemölcsök és hegek, saját ápolt fogsorát elrejtő, undorító fogak (mintha középkori várak tartósítószerbe áztatott lőrései lettek volna), kopasszá vagy részben kopasszá tevő fejbőr, különböző színű bőrfestékek pirospozsgástól a füstösig, álkörmök (ápolatlan, sárga, barázdált vagy éppen hosszú, mintha gyászolna), felragasztható formázó, mely nyúlszájat eredményezett – mindent összevetve, csak ámultam és bámultam. Tágra nyílt szemmel. Hol szerezte bátyám ezt a sok elképesztően hasznos holmit?

Íróasztalát átvizsgálva különböző üzletek számláira bukkantam, főleg a színházi negyedből, melyek inkább a színpadi megjelenést voltak hivatottak szolgálni. Nemigen tudtam volna színésznőként eladni magam. Némelyik azonban egy Holywell Street-i üzletből származott pár évvel korábbról. A bolt neve Chaunticleer’s volt.

Innen jött a gondolat, hogy ott próbáljak először szerencsét. Bátyám egy ideje nem vásárolt onnan semmit, talán be is zárt a hely? Csak egy módon deríthettem ki, s ha még működött, az nagyszerű: Sherlock már valamiért máshonnan szerzi be a dolgait, így valószínűleg nem botlunk egymásba.

Chaunticleer’s: ezért hát a kakasformájú cégér. A Chaunticleer egy kakas neve volt ugyanis, ahogyan a Reynard egy rókáé. Az utóbbi okát nem ismertem, az előbbiről azonban olvastam Chaucer Canterbury mesék című könyvében.

Átverekedve magam a nyüzsgő utcán – mivelhogy az emberek vég nélkül tódultak a város minden részéből a Holywell kirakatait bámulni –, célom felé vettem az irányt.

De valóban célomnál voltam-e? Belépés előtt kifújva magam a talán Shakespeare óta itt függő, fából faragott kakas alatt, észrevettem, hogy a nyitott ajtó fölött tömören és rejtélyesen az állt piros betűkkel: Pertelote’s.

Igazán különös.

Bementem kideríteni, miről is van szó.

Óvatosan lépkedtem előre, aggódva pislogtam körbe, de egyik bátyám sem ugrott elő a félhomályból, hogy fülön csípjen. Ami azt illeti, az üzlet kihaltnak látszott. Kottaállványok támasztották az ajtófélfát, az egyik sarokban használt könyvek gyülekeztek, és mindenféle érdekes árucikk sorakozott a dobozokban és a pultokon. Szórakoztató játékoknak tűntek, ahogy jobban megnéztem őket: különféle kártyák (örömmel nyugtáztam, hogy nem az utcán kínált ízléstelen fajtából), dominók, lyukacsos játéktáblák, élénk színű marokkók, kis színdarabfüzetek, történetmesélő sztereografikus fotók, egy ötletes miniatűr nyomdakészlet cserélhető mintákkal és tintapárnával… Épp ez utóbbit vizsgálgattam elmélyülten, amikor egy mély női hang megszólított: 

– Segít’etek?

Felnéztem, és egy mosolygó, középkorú asszony állt előttem, egyszerű blúzban, szoknyában, kedélyes, ám egyértelműen büszke arckifejezéssel. Az övé volt az üzlet.

Mindazonáltal kellett egy perc túlfeszített elmémnek, hogy felidézze, a Canterbury mesék Chaunticleer-történetében Perteloténak hívták a gyakorlatias gondolkodású tyúkot.

Nem csoda, hogy Sherlock Holmes nem járt már ide. A bolt vezetése valamiképp átszállt a kakasról a tyúkra, hogy úgy mondjam, és – mint öreg inasunk felesége egyszer megjegyezte – egyik bátyám sem tudta elfogadni a határozott asszonyokat.

– Öhm, Mrs. Pertelote? – érdeklődtem.

Arcára nyájas, széles mosoly húzódott, mintha valami közös tréfánk volna. 

– Per-tell-o-tí. – Oly barátságosan javította ki kiejtésemet, mintha valami bókot próbáltam volna mondani. Erős csontú, tányérábrázatú asszony volt, nem mondhatni csinosnak, lefésült, őszülő haját két kontyba csavarta csüngő, húsos fülcimpái felett.

– Mi történt Chaunticleerrel? – viszonoztam mosolyát hasonló kedélyességgel.

– Nos, ő már nyugalomba vonult.

– Mégis megtartotta a kakasformájú cégért?

– Nagyon régi már, és az embernek vigyázni kell a régi dolgokra, nemde? – Mosolya szélesebbre húzódott, de éreztem, nem kíván többet mondani a témáról. – ’Ogyan lehetek szolgálatára?

Habár lehagyta a szavak elejéről a „h” hangokat, mégsem volt igazi East End-i cockney-kiejtése, inkább kellemesen félművelt. Igyekeztem én is ilyen benyomást kelteni. A miniatűr nyomdakészletre mutattam. 

– Ezzel névjegykártyát is lehet készíteni?

A szeme sem rebbent, nem mutatta, hogy meglepné, mi szüksége volna egy ilyen szegényesen öltözött nőnek névjegykártyára, hát még, hogy maga nyomtassa. Habozás nélkül mondta a választ. 

– Igen, természetesen, bár elég kezdetleges minőségben. Én jobbat is tudok készíteni ’átul, ’a csupán néhány darabra van szükség.

– Rendben – biccentettem. – Köszönöm! Körbenézhetek a boltjában?

– Természetesen!

Meg kell hagyni, sok elbűvölő apróság és csecsebecse közt böngészhettem – négyszögletes fakirakók csúsztatható, de ki nem emelhető lapokkal, spiritualista szeánszokon használt, betűkkel és számokkal ellátott „beszélő táblák”, bársonyrózsák, zenedobozok, tollból készült legyezők, selyemsálak, bársonymaszkok, néhány hosszú, egészen kiváló minőségű paróka, melyet feltehetően lázban elhunyt vagy börtönben raboskodó nők hajából készítettek. Mindenesetre főleg azért húztam az időt, hogy gondolkodni tudjak. Szerettem volna elfogadni Pertelote ajánlatát a névkártyákat illetően – egyre várhatóan szükségem is lesz hamarosan –, ám ehhez először álnevet kellett választanom. 

Újra felvettem tehát a korábbi fonalat: Ever me, Everme? Örökké magam? Nem. Ever I, Everi?  Örökké én? Még rosszabb. Ever so, Everso? Nagyon? Talán egy kis franciás csavarral, Everseau?

Nem is rossz.

Lehet, hogy nem is kell sokáig használnom. De mi legyen a keresztnévvel? Violet? Viola? Nem, a virágnevek túl kockázatosak. Bár ez színre is utalhat, nemcsak virágra. A Viola megteszi.

Ha a boltvezető kapzsi lenne, morfondíroztam, jóval drágábban eladhatná a miniatűr nyomdát, mint amennyiért néhány kártyát elkészít nekem a saját, feltehetően komolyabb masináján.

Ennélfogva megengedtem magamnak, hogy megbízzam benne, még ha valószínűleg nem is Pertelote volt az igazi neve. Nem számít. Én sem árulom el az enyémet.

A névjegykártyák mellett talán egy-két kockázatosabb holmit is bátran vásárolhatnék tőle? 

Bátorkodtam megengedni a feltételezést.

Ha mégis tévedek vele kapcsolatban? Ha könnyen eljár a szája?

Nemigen számított, hiszen Mycroft vagy Sherlock aligha beszél vele. Irtóznának efféle asszony közelébe menni, aki láthatóan képes gondoskodni magáról, az üzletéről és az életéről.

Egyikük sem fogadta el vagy értette meg, hogy attól függetlenül is létezhet egy nő, hogy egy férfi felesége, lánya vagy testvére legyen.

Számukra mi kívül estünk a logikus gondolkodás keretein. Képtelenek voltak bepillantani a női elme rejtelmeibe.

Az enyémbe pedig különösen. Amikor karvalyorrú, karótestű lányként elszöktem tőlük, biztosan azt várták, hogy fiúnak álcázom majd magam. Az ő észjárásuk szerint másképp nem is boldogulhatna egy ilyen sajnálatosan jellegtelen fehérszemély.

Most viszont már tudták, hogy özvegyasszonynak, majd apácának öltöztem, tehát ezúttal is hasonlóan csúf, varjúszerű álruhára számítanak: csontos arcú, lefátyolozott vénkisasszonyra például? Esetleg a nyomornegyedek reformjáért küzdő, mogorva asszonyságra? Feltehetően már lemondtak arról, hogy férfialakban keressenek. Eljött volna hát az ideje, hogy nadrágot húzzak?

Nem.

Egyszerűen nem akartam. Ugyanakkor azt is tudtam, hogy dr. Watson eltűnésének részleteit kiderítendő meg kell látogatnom Mrs. Watsont, amihez női szerepre volt szükségem.

De nem olyanra, amilyet a bátyáim vártak, vagy akár csak feltételeztek rólam.

Mi több – bár tisztában voltam vele, mekkora munkával jár majd vállalkozásom –, olyan alakot fogok magamra ölteni, melyet Mycroft vagy Sherlock álmában sem képzelne.

Gyönyörű leszek.
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Gyönyörű leszek.

A döntést, beismerem, részben az anyám okozta keserűség és szívfájdalom sugallta, de végül is a férfinem könnyebben felvállalható célpontja ellen irányult: túl sokszor láttam már, milyen másképp bánnak a csinos, illetve a jellegtelen nőkkel. Egyfajta dühödt kísérlet vezérelt, hogy bizonyítsam, a fenséges férfinem is lóvá tehető.

Ugyanakkor praktikus elgondolás is vezetett, végtére is csapdába készültem besétálni – nem tudtam teljesen elvetni a feltételezést, hogy bátyám és Watson ügyes tervet fundált ki elfogásomra –, s ha így volna, nem kockáztathattam, hogy felismerjenek.

Ha pedig a probléma valós (ahogy sejteni véltem), akkor Mrs. Watson biztosan közeli kapcsolatban áll Sherlock Holmesszal, s ha elmeséli, hogy meglátogatta egy magas, vékony, erős állú és orrú, csúnyácska lány, bátyám azonnal rám gondol, és vadászkopóként ered a nyomomba. Ellenben, ha Mrs. Watson egy rendkívül vonzó látogatóról számol be, bátyám nem tulajdonít neki jelentőséget.

A szépségnek csupán egyetlen hátránya volt: el akartam nyerni Mrs. Watson bizalmát, csakhogy a hölgyek, legyenek bár maguk is szemrevalóak, általában nem kedvelik a csinos nőket. Nem ismertem ugyan személyesen, de olvastam dr. Watson A Négyek jele című kiváló írását, melyben elmesélte találkozását a Sherlock Holmeshoz érkező Mary Morstannel (ahogy akkor még nevezték), s tudtam, hogy a hölgy átlagos külsejűnek számít. A doktor leírása szerint későbbi felesége „sem egyedi jellegzetességgel, sem gyönyörű arccal” nem rendelkezett, ám „arckifejezése bájos és barátságos volt, nagy kék szeméből pedig mély lelkiség és együttérzés sugárzott”.

Ha ilyen jólelkű, talán nem fog visszautasítani.

Szintén A Négyek jeléből tudtam arról is, hogy Mrs. Watsonnak „nincsenek rokonai Angliában” – ezért is fordult egykor tanácstalanságában Holmeshoz. Anyja és apja már elhalálozott. A bentlakásos iskola után nevelőnőként vállalt munkát – nem kifejezetten szolgai státusz, de távolról sem egyenrangú a munkaadóival. A legtöbb nevelőnő magában étkezett. Gyanítottam, továbbra is egyedül érezhette magát, hisz orvosfeleségként megrekedt a munkásosztály és a dzsentriréteg között. Ha „visszavonult életet élt”, nem lévén barátai a házassága előtt, vajon szándékozik-e még barátkozni? Úgy véltem, nemigen. Watson leírása szerint szerencsétlen bajbajutottak fordultak Maryhez – aki a doktorhoz hasonló jó lélek lehetett –, de vajon e szerencsétlenek vigaszt tudtak-e neki nyújtani saját bajában? Aligha.

Egyesek szívesebben vannak egyedül, ha megpróbáltatás éri őket, míg mások társaságra vágynak. Nem tudhattam, de adnom kellett neki egy esélyt, hogy Mrs. Watson az utóbbihoz tartozik, és örömmel veszi a látogatást, még ha egy ismeretlenét is, e nehéz időkben.

Ebben bíztam. S nagyon reméltem, mond majd valamit, akárcsak egy apróságot, mely segít fellebbenteni a fátylat férje rejtélyes eltűnéséről.

Másnap délután dr. Watson rendelője és otthona előtt egy igazán bájos teremtmény lépett le a bérkocsiról – végtelenül természetes, szerény, időtlen szépség, aki úgy libegett fel a fehérre sikált kőlépcsőn, akár a friss erdei szellő…

„Természetes”? Na persze. Kötve hiszem. Sok-sok órányi munka feküdt Miss Viola Everseau megteremtésében, és sosem tudtam volna ily mesterkéletlen hatást elérni, ha nem csorog művészi vér az ereimben. A „természetes” szépség ugyanis csupán illúzió, az arányok kiigazítása a szemlélő érzékeiben csodásnak ható összjáték érdekében.

Sherlock bátyám mondott egyszer valami ilyesmit Mycroftnak: „a lány feje, mint látod, elég kicsi az egyébként magas testéhez képest”. Akkoriban elég kedvezőtlenül vélekedett szellemi képességeimről, s téves következtetést vont le. Maga a kijelentés azonban meglehetősen találó.

Ezért vásároltam Pertelotétól egy különösen jó minőségű parókát.

A női szépség terén az „arányok kiigazítása” mindenekelőtt a frizurát jelenti. Az én hajam pedig, eltekintve attól, hogy sárszínű és szalmaszerű volt, bosszantó módon a fejem tetején helyezkedett el, ahol nem láttam és nem fértem hozzá rendesen. A paróka viszont! Micsoda különbség! Csak letettem egy gyertyatartóra magam elé, és addig igazgattam csillogó, rózsafaszínű fürtjeit, míg pontosan el nem értem az áhított frizurát: a fejtetőn laza gyűrűkbe kötött konttyal, elöl dús loknikkal.

Az álhaj – illetve az arcomat és orromat kidomborító betétek – nélkül Sherlock bátyám sápadt, csontos arcú, karvalyorrú női verziója voltam.

A bájosan és hatásosan elrendezett, természetes benyomást keltő hajkorona azonban olyannyira megváltoztatta fejem arányait, hogy hangsúlyos orrom és állam varázsütésre klasszikus görög orcává nemesült. A rozsdavörös loknik és fürtök keretében sápadt bőröm finom porcelánszínűnek tetszett. Magam is alig hittem el a változást.

Persze sok egyéb tennivaló maradt még. A természetes szépséghez kell egy kis hiányosság, a szimmetria csipetnyi, véletlenszerű megtörése is, ezért (Perteloténak köszönhetően) apró, portóivörös anyajegyet ragasztottam jobb halántékomra, mely egyúttal el is vonta a figyelmet arcom közepéről – azaz ormányomról. Majd rizspúderrel behintettem a bőröm, mintha el akarnám rejteni a kis szépséghibát. A rizspúder az úrihölgyek számára is megengedett volt, nem úgy, mint következő kellékem, a rúzs. Nagyon finoman kellett kipirosítani az arccsontom és az ajkam a megvetett portékával. Ezután – vigyázva, ne legyen észrevehető a turpisság – „papírpúderrel” óvatosan bedörzsöltem a szemhéjamat, melytől szemem nagyobbnak és csillogóbbnak hatott. Többszöri próbálkozásra sikerült csak a művelet. Mint mondottam, a szépség sok-sok órányi munkával járt.

Holott nem is tudtam, Mrs. Watson hajlandó lesz-e fogadni egyáltalán! Az adott körülmények között könnyen megeshetett, hogy idegösszeomlással ágyban fekszik, és nem tud látogatókat fogadni.

Ó, az a magasságos! Mi van, ha ennyi fáradozás után egyszerűen be sem engednek az ajtón?

De meg kellett próbálnom. És végre, elkészültem.

Utolsó pillantást vetve a tükörbe, meg kell vallanom, kivételes diadalmámor fogott el.

Sajnálatos módon Mrs. Tupper észrevette távozásomat, s kiejtett a kezéből egy porcelánkannát, mely darabokra tört.

Fogtam hát egy bérkocsit, elvitettem magam Watsonék címére, s ha erdei szellőként libbentem fel a lépcsőn, az az előző nap vásárolt „Erdei Éden” parfümnek volt köszönhető. Soha életemben nem érdekeltek az illatszerek – akárhogy bűzlöttek is a csatornák, én nem tartottam illatosított kendőt az orrom elé –, csakhogy a szépség nem csupán a szemlélő szemének, hanem érzékszervei összességének gondosan megkomponált játékából fakad. Tehát parfüm is kellett. Hangom lágyítása végett pedig mézet eszegettem. Fűzőmbe bújva kétszer is ellenőriztem, hogy mellformálómon semmiféle dudort ne hagyjanak a belerejtett apróságok. Sejthető, hogy ruhámat is különös gonddal választottam ki: ne legyen se túl egyszerű, se túl arisztokratikus. Minden „természetes” részlet, szalaggal átkötött, kicsi, lapos, néhány virággal díszített kalapomtól, fényes, végiggombolós lábbelimig órák hosszat tartó kísérletezés és tudatos döntés eredménye volt. Az igazat megvallva, kora hajnal óta ébren voltam, hogy a találkozásra felkészüljek. Reméltem, hogy kialvatlanságom csak mélyebb lelkiséget kölcsönöz tekintetemnek.

Természetesen amint megérkeztem célomhoz, elfogott a kétség. És ha csak áltatom magam? Ha az egész világ látja, hogy csupán egy pávának öltözött varjú vagyok?

Persze az ajtó épp ebben az átkozott percben nyílt ki. A kezemben tartott, gondosan elrendezett, sárga szalaggal átkötött csokor – hóvirág és jázmin (remény és együttérzés) – magyarázatot adott érkezésemre, meg sem kellett szólalnom. Reménykedtem, hogy a szobalány nem veszi észre, mennyire remeg kezem a kesztyűben, amikor az ezüsttálcára tettem névjegykártyámat, Miss Viola Everseau.
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A lány egy igazán szerény szalonba vezetett, majd elsietett a ház belseje felé megkeresni asszonyát. Körülnéztem. A helyiség minden ablaka pontosan két hüvelyknyire nyitva állt. Szerencsére a város ezen részén csak a füst és trágya szennyezte a tavaszi levegőt, amit szinte ellensúlyozott a virágaim illata. Úgy vettem észre, akinek egy kevés fölös pénze is volt Londonban, nem luxusként, hanem szükséges kiegészítőként tekintett a virágokra a lakásban és önmagán egyaránt, mely elviselhetőbbé tette a szagokat.

Lágy hangot hallottam a ház belsejéből. 

– Ki az, Rose? – Majd válaszra sem várva, kezében a kártyámmal Mrs. Watson lépett a szalonba nagyon sápadt, de higgadt arccal. Némi aggodalommal, kedvesen megkérdezte: – A doktor úrhoz jött? Sajnos nincs itthon. Tehetek valamit önért?

Döbbenten álltam, ahogy megláttam vörös, feldagadt szemeit. Szemernyi kétségem sem maradt, hogy dr. Watsonnak valóban nyoma veszett, hisz felesége fájdalma őszinte és szemmel látható volt. Mégis úgy hitte, segítségért jöttem, nem pedig az együttérzésemet kifejezni.

E bámulatos asszony láttán annyira elszégyelltem magam, hogy átnyújtottam az egyszerű csokrot, s alig tudtam értelmesen beszélni. 

– Az újságokban olvastam – hebegtem –, el sem tudom képzelni, hogy lehet, hisz olyan kedves ember, úgy értem, a férje, remélem, jól van, bocsásson meg, kérem, hogy ilyen nehéz órában török önre, de úgy véltem, talán egy kis virág…

Láttam, hogy más csokrok is érkeztek, de annyi nem, hogy ellepje a kis szalont.

– Milyen kedves öntől! Köszönöm! – vette át Mrs. Watson remegő ajkakkal a hóvirágot és jázmint, ám továbbra is szelíden kérdő tekintettel nézett rám. 

– A férje egyik betege voltam – feleltem gyorsan a ki nem mondott kérésre, hogy mutatkozzam be, ahogy azt az elején illett volna megtennem.

Bólintott, szerényen beletörődve, hogy egy egészen fiatal, suta és (remélhetőleg) csinos idegen áll a szalonjában. 

– Bizonyára megbocsát. Nem ismerem minden betegét.

– Nem is lehetne elvárni öntől! Amikor az újságban megláttam, tudja… nos, tennem kellett valamit, hisz nemcsak meggyógyított betegségemből, de a legnagyobb tapintattal és együttérzéssel járt el. – Ez bizonyos szempontból igaz is volt. Hazugságaimban mindig igyekszem a lehető leginkább támaszkodni a valóságra, így sokkal hitelesebben tudom előadni, és könnyebben észben tartom, mit mondtam.

– Mennyire kedves öntől… milyen nemes gesztus, hogy eljött!

Fájón hasított belém az érzés, mekkora csaló vagyok, de emlékeztettem magam, hogy segíteni jöttem.

– Milyen bájos virágok – egyik karjába fogta őket, mint egy kisbabát. – Miss Everseau, igazán lekötelezne, ha nincs ellenére, úgy értem, és itt maradna egy teára.

Pontosan úgy volt, ahogy sejtettem: alapvetően visszahúzódó természetétől függetlenül, e nehézségek közepette Mrs. Watsonnak szüksége volt beszélgetőtársra, megbízható és együttérző hallgatóságra. Amint helyet foglaltunk, legkisebb bátorításomra mesélni kezdte, milyen jókedvűen hagyta el férje a házat múlt szerda délelőtt, hogy meglátogassa betegeit, majd esetleg beugorjon kicsit a klubjába is – este azonban már nem tért haza.

– Melegen tartottam a tűzhelyen a vacsoráját, míg teljesen el nem szenesedett – mondta elrévülten –, s máig sem tudtam kidobni a szemétbe, hisz azzal elfogadnám távolmaradását, én pedig képtelen vagyok kimondani, hogy valami – ki tudja, mi – történt vele. Folyton az jár a fejemben, hogy bármelyik percben itthon lehet. Úgy kell lennie.

Egész éjjel várta, reggel pedig elküldetett a rendőrségért, és persze Sherlock Holmesért. (Feltételezte, helyesen, hogy ismerem a férje kapcsolatát a híres detektívvel.) Elsőként a rendőrség érkezett meg, de bűncselekményre utaló bizonyíték hiányában egyelőre nem voltak hajlandóak lépéseket tenni.

– Azt mondták, várjak még egy kicsit, nem ritka, hogy egy férfi egy-két-három napra eltűnjön, majd meghunyászkodva hazajöjjön, miután részegen vagy egy ópiumbarlangban vagy egy könnyűvérű nővel múlatta az időt.

– Igazán ezt mondták? – hökkentem meg.

– Nem ilyen részletesen, de értette az ember, mire céloznak. Mintha John valaha is csinálna effélét. – Még a jogos felháborodás hevében is kedves maradt a hangja. – Szerencsére nem sokkal később megérkezett Mr. Sherlock Holmes is, aki nekifogott kideríteni, mi történt.

– És sikerrel járt?

– Azt mondta, nem hallok felőle, míg mondanivalója nem lesz, s eddig nem jelentkezett.

– Volt valami feltételezése?

– Úgy véli, talán egy rosszakarója próbál bosszút állni őrajta. Johnnak nincsenek ellenségei.

– Nincsenek kellemetlen betegei?

– Nos, az persze mindig előfordul. Mr. Holmes el is vitte John orvosi nyilvántartását ellenőrzésre.

Nagyszerű. Így legalább Mrs. Watson nem tud utánanézni benne Viola Everseau-nak.

Közelebb hajoltam. 

– Mrs. Watson, ön mit gondol, mi történhetett?

Egy pillanatra elhagyta a lélekjelenléte. Arcához emelte a kezeit. 

– Őszintén, elképzelni sem tudom.

Ekkor lépett be a szobalány a teával. Mrs. Watson nagy nehézségek árán összeszedte magát, s míg teát töltött, elterelte a témát. 

– A családjával él itt Londonban, Miss, öhm, Everseau?

Nem, feleltem, egyedül élek, egy irodában dolgoztam, de jelenleg állás nélkül maradtam, és a Fleet Streeten szeretnék munkát vállalni. Ami igaz is volt – nem mintha számított volna; ha azt mondom, szőrén lovagolom a lovakat a cirkuszban, ugyanígy bólogat, mivel fájdalmában nem sokat fogott fel belőle.

Kényelmetlen csendben kortyolgattuk a teát.

Hogy megtörjem, megdicsértem a helyiséget. 

– Milyen bájos litográfiák. Igazán kedvelem a kényelmes bútorok és művészi kiegészítők találkozását.

Valójában magát Mrs. Watsont is igazán megkedveltem, aki szívesen töltött még egy csészével, és úgy nézett körül a saját társalgójában, mintha most járna ott először.

– Milyen bájos kis csembaló! – Nevelőnőként persze fél életét a billentyűk mellett töltötte, de azért folytattam: – Zongorázik?

Alig hallotta a kérdést szegényke. 

– Öhm, igen. Igen, én… – Tekintete a hangszeren álló kis margarétacsokor felé kalandozott szórakozottan. – A virág valóban vigasztalja az embert – jegyezte meg halkan. – Egy kissé legalábbis. Ráadásul idegenektől. Olyan kedvesek az emberek.

Egyetértően bólogattam, bár úgy éreztem, morzsáknak örül, ugyanis egyáltalán nem volt olyan sok virág. Ott volt, persze, amit én hoztam – s örömmel láttam, a szobalány úgy tette a vázába, ahogy én elrendeztem. Volt egy, a boldogság visszatérését jelképező, kis gyöngyvirágbokréta, a szokásos szegfűk, néhány szál fehér rózsa és…

És egy sarokasztalon elrejtve a legfurcsább csokor, melyet életemben láttam.

Egész biztosan felegyenesedtem ültömben, és elkerekedett a szemem, de sikerült visszafognom magam, és csupán annyit motyogtam: 

– Milyen különös!

– Micsoda? – fordult oda lassan Mrs. Watson is. – Ó! Igen, furcsa, ugye? A pipacs piros helyett fehér, a galagonyavirág fehér helyett piros. A zöldről fogalmam sincs, mi lehet.

– Spárga! – mondtam döbbenten. Természetesen nem az étel, hanem az utána feltörő hálószerű lombozat a gyér hajra emlékeztető, szürkészöld levelekkel. – Tudja, amikor megnő. – Bár ebben az évszakban nem ennek, hanem a hajtások vagy sípok növekedésének volt itt az ideje.

Mrs. Watson csak pislogott. 

– Atyaég, ön nagyon okos! Honnan tudja mindezt?

– Anyám botanikus volt. – Ez többé-kevésbé igaz, és nagyjából az úrihölgyek felére jellemző Angliában, a virágok és a botanika női időtöltésnek számított.

– És a spárgát is tanulmányozta? Még sosem láttam, hogy csokorba kötötték volna.

– Én sem. – Csakhogy, ha a zöld spárga bizarrnak tűnt, a virágok még rosszabbak voltak, meghűlt bennem a vér a jelentésüktől. 

Vigyázva szólaltam meg, el ne áruljon a hangom. 

– Mrs. Watson, hallott már ön az úgynevezett virágnyelvről?

– Épp csak egy keveset. Elvétve nyílt alkalom az életemben efféle kommunikációra – mondta finom humorral. – A galagonyavirág reményt jelent, ugye, a pipacs pedig vigaszt?

– A francia hagyományban valóban. – Csakhogy mi Angliában voltunk, s a brit néphagyományban a galagonyabokor, s nem a virág, régóta a pogány istenekkel és tündérekkel kapcsolódott össze mint a balszerencse erőteljes szimbóluma. Egyetlen földműves sem vitte volna be magához a virágfürtökben gazdag ágat, hisz ezzel szerencsétlenséget, sőt halált is idézhetett a házra.

Erről inkább hallgattam. Így folytattam: 

– A piros pipacs, úgy hiszem, vigaszt jelent, ám a fehér az alvásra utal.

– Igazán? – Egy pillanatra elgondolkodott, majd mosolyogni kezdett. – Nos, némi alvás kétségtelenül rám férne.

– Milyen különös csokor ez. Megkérdezhetem, kitől kapta?

– Nem is tudom. Azt hiszem, egy fiú hozta.

Letettem a csészét, felálltam, és átmentem alaposabban szemügyre venni a csokrot a szoba másik végében. A pipacsok bizonyosan melegházban nevelkedtek – az évnek ebben a szakában a hóvirágon kívül minden csak ott termett meg; ebben nem volt semmi különös. Azonban hogy a spárgát így kineveljék – az már furcsa volt. Elfogadható lehet esetleg, ha valaki rendkívül odavan ezért a növényért – no de a galagonya? Ugyan ki bajlódott volna ilyen haszontalan, tüskés cserjével az üvegházban, ha egyszer vidéken mindenütt úgy nőtt, akár a gyom?

Közelebbről megnézve észrevettem, hogy cakkos ágaira egy lágyszárú folyondár indája tekeredett, melynek fehér virágai már elhervadtak.

Mezei szulák.

Trombitaszerű virágaival a vadnövény olyan hétköznapi látvány volt a nyári, vidéki sövényeken, akár a verebek. Ám akárcsak a galagonyát, ebben az évszakban csak mesterségesen lehetett volna termeszteni. Mi több, együtt a galagonyával, ha így befutotta azt.

Szulák? Tudományos nevén convolvulus, a latin tekeredni, csavarodni igéből, a növény valami tekervényesre utalt – valami titokzatos, kusza, fondorlatos dologra.

Úgy éreztem, ezt a baljós csokrot csakis egy zavaros elme küldhette. Ki kellett derítenem…

Azonban, ahogy Mrs. Watson felé fordultam kérdéseimmel, kivágódott a szalon ajtaja, s meg sem várva, hogy a szobalány bejelentse, egy magas, kifogástalan öltözetű, ám heves úr sietett, vagy inkább suhant be ábrázatához illő, sólyomszerű mozdulatokkal: Mr. Sherlock Holmes.
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Nem szívesen vallom be, de felszisszentem, egyrészt a rémülettől, másrészt a csodálattól – alapvetően e két érzés jellemzi kapcsolatomat híres bátyámmal. Számomra az ő markáns vonalú arca volt a legcsinosabb egész Angliában, szürke szeme a legokosabb, és más körülmények között… de nem volt idő hiábavaló álmodozásra. Tisztán átláttam helyzetem minden veszélyét, s bevallom, legszívesebben kereket oldottam volna. Szerencsére, a furcsa csokor tanulmányozása végett olyan távol álltam az ajtótól, hogy felül kellett bírálnom érzéseimet. Egy ilyen meggondolatlan lépés szemet szúrt volna a bátyámnak.

Így viszont szinte felém sem nézett, igaz, jó néhány hangos szívdobbanásba beletelt, míg megértettem, miért, hisz ott álltam nyíltan, magas, esetlen, hosszú orrú valómban. Végül persze rájöttem, hogy álruhám miatt nem vett rólam különösebb tudomást. Sőt, amikor észrevette a tetszetős frizurájú, divatosan öltözött fiatal hölgyet, inkább másfelé fordult. Mintha nem szívesen lett volna ilyen hölgyek társaságában.

S ha felszisszentem is, ő nem hallotta, mert Mrs. Watson ugyanabban a percben pattant fel. 

– Mr. Holmes! – nyújtotta felé két karját. – Talált… van valami híre Johnról?

Komor, feszült tekintetéből ítélve nem sok jó. Kesztyűs kezébe fogta az asszony galambként verdeső kezeit, de nem szólt semmit, csak csitítóan csücsörítette az ajkát, és felém pillantott.

– Ó, milyen udvariatlan vagyok! – Aligha erre próbált utalni bátyám, inkább szeretett volna megszabadulni tőlem, de Mrs. Watson azt hitte, elfelejtett bemutatni minket. Elengedte Sherlock kezét, s felém fordult. – Miss… öhm…

Ha az ember szó szerint remeg a benne kavargó érzésektől, akár ki is hozhatja ebből a legjobbat. Levettem Mrs. Watsonról a nevem felidézésének terhét. 

– Csakugyan Mr. Holmeshoz, a nagy detektívhez van szerencsém? – rikoltottam, s lányos izgatottságot színlelve széles mosollyal, sőt vigyorral szaladtam oda. – Ó, hisz ez bámulatos! – sikítottam rendes hangomnál egy oktávval magasabban. Bár reszkettem a félelemtől, nehogy felismerjen, két kézzel megragadtam egyik kezét. – Ó, ha én a nagynénémnek elmesélem, hogy találkoztam a híres Mr. Sherlock Holmesszal!

Ömlengésem elérte a kívánt hatást: ha egy csatornapatkány mászott volna fel rá, attól sem undorodott volna jobban. Képtelen volt a szemembe nézni, fagyosan mondta, miközben elfordította a fejét: 

– Miss… ah…

– Everseau. Miss Viola Everseau – gügyögtem.

– Miss Everseau, megbocsátana nekünk, kérem?

– Természetesen. Magától értetődő. Tudom, hogy Mrs. Watsonnal… azaz hogy fontos megbeszélnivalójuk van… Kimondhatatlan öröm és megtiszteltetés, hogy találkozhattunk – csicseregtem bugyután, és hagytam, hogy Rose, a hűséges szobalány kikísérjen, aki már meg is jelent a kabátommal.

Még amikor becsukódott mögöttem Watsonék bejárati ajtaja, akkor is alig hittem el, hogy megmenekültem. Letopogtam a kőlépcsőn, s csak vártam, hogy Sherlock utánam kiáltson: „Várjon csak! Enola? Enola! Biztos úr, állítsa meg azt a parókás lányt!”

Ehelyett viszont Mrs. Watsonhoz intézett szavait hallottam. 

– Sajnos nincsenek igazán jó híreim. – Bár komolyan és csendesen beszélt, a szalon résnyire nyitott ablakain át kihallottam a hangját. – Valamit azért találtam. Mégpedig Watson orvosi táskáját.

Megtorpantam a járdán. Jaj! Jaj, istenem, képtelen voltam továbbmenni, bátyám hangja úgy vonzott, mint mágnes a varrótűt. Többet kellett hallanom – de mi lesz, ha rajtakapnak?

Úgy tettem, mintha keresnék valamit a zsebeimben, s körülnéztem az utcán, amely a rendelést kihordó fejőlányon és egy-két bérkocsin kívül néptelen volt. London furcsa tudott lenni: a nyomornegyedek utcái mindig zsongtak a nyitott ajtókban álló, egymásnak kiabáló asszonyoktól, a koszban rohangáló gyerekektől, a koldusoktól, árusoktól, részegektől és naplopóktól – míg a jobb környékek utcái szinte kihaltak voltak. Itt a sikált kőlépcsők ép üvegű ablakok közt álló, zárt ajtókhoz vezettek – s az ablakokban még cserepes muskátlik, kalitkába zárt kanárik, egy szerény „Szoba kiadó” tábla és csipkefüggönyök is voltak.

Az ember azonban sosem tudhatta, nem figyelik-e vajon a csipkefüggönyök mögül.

Holmes folytatta:

– A klubjában találtam rá, ahol is valaki betette egy pamlag mögé. Csupán ma vették észre.

– De… John nem ment volna el a… – mondta Mrs. Watson csendes, elcsukló hangon.

– Pontosan. – Bátyám hangja szintén erős érzelmekről árulkodott – csordultig telt a szívem, ahogy kiéreztem az aggodalmát. – Egy orvos, különösen Watson, nem válna meg önszántából fekete táskájától.

Saját érzéseimtől hajtva rájöttem, hogy könnyen el is árulhatom magam egy hüppögéssel vagy más akaratlan hanggal. Némán korholtam magam: Enola, te ostoba csitri, eredj már innen!  

Odébb húzódtam, ugyan csak néhány lépést, hogy Sherlock és Mrs. Watson meg ne lásson, ha netán kinézne az ablakon. A szalonnal egy vonalban álló sarkon vártam. A kesztyűmmel babrálva igyekeztem lecsendesíteni a lélegzésemet és a szívverésemet. 

Itt is hallottam a bátyám hangját. 

– Ezért, úgy vélem, a baleset lehetőségét kizárhatjuk. Watsont szándékosan elcsalta vagy elvitte egy ismeretlen személy vagy társaság.

Az asszony halk válaszát nem értettem.

– Nem vagyok biztos benne, de a gyógyításellenes tüntetők, akik úgy óbégatnak, mintha a sebészet élveboncolás volna, véleményem szerint hisztériára hajlamosak, és nemigen tudnának végrehajtani ilyen jól szervezett támadást. Ugyanakkor ez sem teljesen elképzelhetetlen, ahogy egyéb lehetőségek sem. Esetleg egy régi ellenség Watson katonakorából. Utánanéztem ennek is, de az ösztönöm mást sugall. Én elsősorban valamilyen alvilági figurára gyanakszom, bár informátoraim ez idáig semmilyen hírrel nem tudtak szolgálni. Mintha Watson egyik percben még a klubjában biliárdozott volna, a másikban pedig elnyelte a föld…

Egy szállítókocsi zörgött el mellettem, a lovak patája végigkopogott a kövezeten, a sofőr kíváncsian nézett, vajon miért álldogálok ott. Londonban egy kísérő nélküli nőre, ha csak egy pillanatra is megáll, hogy az orrát kifújja, könnyen ráfogják, hogy a „társadalom szennye”, más szóval feslett nőszemély.

– Csak ezt a csendet, tétlenséget nem tudom mire vélni – mondta Sherlock, ahogy a zaj elült. – Ha elrabolták, miért nem kérnek váltságdíjat? Ha egy ellenségem karmaiba került, miért nem jött valamilyen kárörvendő, bosszúálló üzenet? Egy ilyen gazember mostanra már hallatott volna magáról. Nem tud mondani valamit? Semmi különös nem történt?

A válasz rövid volt.

– Virágok? – felelte Holmes lekicsinylő türelmetlenséggel. – Efféle társadalmi gesztus igazán nem rendkívüli, ugyebár? Nem, ha a rendőrséget is be akarjuk vonni, többre van szükség, mint egy fekete táskára és egy névtelen csokorra. Kérem, gondolkodjon! Nincs semmi…

Mrs. Watson megtört hangon mondott valamit. 

– Való igaz, a logika alapján a gyilkosságot sem zárhatjuk ki. – Bátyám hangja rettenetesen megfeszült. – Akkor pedig nem érkezne levél. Igen, már én is gondoltam erre. Mégsem adhatom fel a reményt. Nem adhatjuk fel a reményt! És – tette hozzá dühödt hévvel – nem nyugszom, amíg ennek az ügynek a végére nem járok.

A beálló mély csendben egy újabb jármű haladt el, ezúttal egy bérkocsi, melynek vezetője és utasai ferde szemmel mértek végig. Úgy éreztem magam, mintha egy céllövöldében volnék.

Végül ismét a bátyám szólalt meg. 

– Ki kell tartanunk, nem tehetünk mást! Semmi sem jut eszébe, ami segíthetne?

Csend.

– Nem voltak látogatói? Úgy értem, a mézesmázas fiatal hölgyön kívül, aki az imént távozott. Jut eszembe, ő ki volt?

Szent ég! Az idegeim nem bírták tovább, elindultam, lépteimet a Hölgyek erkölcsi útmutatója szerint igazítva: „fegyelmezetten és csendesen, nem andalogva, de nem is túl sietősen, sugalljuk azt, hogy tudjuk, kik vagyunk…”. Csak miután befordultam a következő sarkon, mertem levegőt venni.

Azon morfondíroztam, vajon bekerültem-e Sherlock gyanúsítottjainak listájába.

Reméltem, hogy nem. Nem akartam, hogy érdeklődése a „mézesmázas fiatal hölgy” felé forduljon. Már csak azért sem, mert jobb, ha nem vesztegeti az időt, ha ki akarja deríteni, mi történt Watsonnal…

Csakhogy igenis vesztegette, döbbentem rá, amint egy üzletekkel és irodákkal teli, forgalmas útra kanyarodtam. („Ne nézelődjünk a kirakatok előtt; határozottan mondjunk nemet még a legcsábítóbban elrendezett bemutatóra is. Lássuk meg az elhaladó férfiakat, de ne nézzünk rájuk…”) Bármily bámulatosan tudta is bátyám kibogozni a legkülönfélébb rejtélyeket, továbbra sem volt hajlandó figyelembe venni a női oldalt: ez esetben a virágok hordozta üzeneteket.

Számomra úgy tűnt, igenis érkezett kárörvendő, bosszúálló üzenet, csak éppen galagonya, pipacsok, szulák és a mind közt legfurcsább spárga képében.

Ez utóbbit végképp nem értettem. Mindazonáltal szinte biztosra vettem, hogy a bizarr csokor nem egy alvilági figurától vagy Watson valami régi katonatársától érkezett. Nem, olyasvalakitől, aki nem húzta volna sokáig egyik szervezetben sem, mert túl különc volt számukra. Egy egészen kreatív módon furcsa, kicsinyes és megátalkodott személytől, aki az öntelt őrültség érdekes, „kertészeti” változatában szenvedett. Aki odáig merült a botanikai ármánykodásban, hogy még galagonyát is hajlandó volt üvegházban termeszteni.


7.

De hogy találom meg ezt a különös személyt?

Három lehetséges megoldás ötlött fel, s míg az egyik (megtudni, hol vannak üvegházak és felkeresni őket) igen hosszadalmasnak tűnt, egy másik beválhat. Azonnal bele is vágtam, mégpedig azzal, hogy kerestem egy helyet, ahova leülhetek.

Szép idő lévén egy padra esett a választásom Nyugat-London egyik új ivóvízkútja közelében, mely majdnem akkora volt, mint egy háborús emlékmű, és szárnyas szobrok díszítették. Nagyjából a közepén egy Szent Jakab-kagylót imitáló medence helyezkedett el, bár inkább hasonlított egy fatörzsből kiálló gombára, rajta a hölgyek, urak számára felfrissülést nyújtó, delfin formájú vízköpővel. Lejjebb egy hasonlóan díszes vályút alakítottak ki a lovak számára, s ez alatt, a járda felett egy kisebbet a kutyák, s következésképp a macskák, patkányok és utcagyerekek örömére. Helyet foglaltam, ahonnan jól láttam az áldott higiénia e remekművét élvező vegyes közönséget, zsebemből papírt, ceruzát húztam elő, és megfogalmaztam egy hirdetést a londoni újságok számára. Néhány próbálkozás után el is készült az egyszerű, ám sokatmondó üzenet:

„Galagonya, szulák, spárga és pipacs: mit kíván? Itt várom válaszát. M. M. W.”

A kezdőbetűk Mary Morstan Watson nevére utaltak, mintha ő adta volna fel a hirdetést.

Elégedetten másoltam le több példányban a londoni lapok számára. Majd felugrottam egy arra járó villamosra (amit modern, városi nőként megtanultam a lovak megállítása nélkül megoldani), kifizettem az egy pennyt, és már utazhattam is a Fleet Street felé.

Nem egy Fleet Street-i szerkesztőségben jártam már, ahol sok udvarias, de közömbös férfi szolgált ki. Ez alkalommal azonban nemcsak udvariasabbak voltak a szokásosnál, de kifejezetten érdeklődőek is. Mivel gondolataimat inkább az aggodalom, mintsem külsőm foglalta le, először nem is értettem a változás okát.

Ó, az ég szerelmére! puffogtam magamban, amikor rájöttem, hogy még parókában és szemrevaló álruhámban vagyok. Szerencsétlen bolondok.

Mire feladtam és kifizettem minden hirdetést, beesteledett, és el is fáradtam. Nem pihenhettem azonban, mert hozzá kellett látnom másik tervemhez, mellyel azonosíthattam a megdöbbentő csokor küldőjét. Az ember nem termeszt szulákkal befutott galagonyát egyetlen győzedelmes pillanatért. Egy ilyen megátalkodott alak, szerintem, további gyűlölködő virágüzeneteket küld majd. Amikor pedig a következő érkezik, ott akartam lenni, hogy szemügyre vegyem. 

Vissza kellett tehát térnem a tett színhelyére. Jobb is volt, hogy beesteledett, a sötétség jó szolgálatot tett, így Mrs. Watson kevésbé láthatta meg, hogy ismét az utcájukban járok. A biztonság kedvéért azért bérkocsiba szálltam.

A kocsisnak meghagytam, hogy egészen célomig vigyen, majd várjon is meg, így a fogat – egy nagy négykerekű jármű – közém és Watson doktorék otthona közé került. Ugyanis a „Szoba kiadó” táblás ház szinte pontosan szemközt volt velük.

Bekopogtam, s magamban kértem a sorsot, hogy a kérdéses szobának legyen arra néző ablaka.

Úgy volt.

Tökéletes.

Tökéletes, mármint ebből az egyedül lényeges szempontból. Másrészt viszont szörnyű volt – hideg, csupasz és szomorú, egy keskeny, kőkemény ággyal és ellenszenves, hideg tekintetű háziasszonnyal, aki szemérmetlenül sokat kért egy hétre. Nem csoda, ha a bestiának eddig nem került lakója. Alkudoztam kicsit a lakbér és a házirend felett a látszat kedvéért, de valójában bármennyiért kivettem volna a szobát. Nem sokba telt, már ki is fizettem az összeget, és kezembe kaptam a kulcsomat.

Másnap reggel tudniillik a helyemen kellett lennem. Mivel a fél napot máshol töltöttem, akár érkezhetett is közben egy újabb gyanús csokor – micsoda bosszantó gondolat! Mégis, kétségem sem volt afelől, hogy a fondorlatos alak előbb-utóbb újat küld, melyről nem maradhattam le.

Elvitettem hát magam a kocsival az Aldersgate-ig, ott elbocsátottam, bementem a vasútállomás egyik ajtaján, majd kijöttem egy másikon, s fogtam egy másik bérkocsit. Már természetemmé vált az efféle elővigyázatosság, hisz a kocsisokat könnyen kihallgatják, én pedig szökevény voltam, aki iránt a világ leghíresebb magándetektívje mutatott élénk érdeklődést.

A kocsival elmentem egy East End-i utcáig, ahol igen kevés bérkocsi járhatott azelőtt, más szóval a lakásomig. Mondtam, hogy várjon meg, összepakoltam a szükséges holmit, s közben próbáltam magyarázatot adni a kétségbeesett és értetlen Mrs. Tuppernek. 

– Néhány napra meglátogatom a nagynénémet.

– He? – emelte füléhez a hallócsövet. 

– Meglátogatom a nagynénémet.

– He? – Öreg, könnyes szeme tágra nyílt, s csak nem értette, de nem mert közelebb jönni. A szobám ajtajából figyelte, ahogy egy bájos, fiatal hölgy vászontáskába dobálja a ruhákat, miközben az inkább madárijesztőre hasonlító lány egy hónapja szinte ki sem dugta az orrát a szobából. Azon töprenghetett, megbolondultam, és tán rendőrt kéne hívnia, mielőtt fenyegetést jelentenék valakire. 

– He? Hova megy? Ilyen éjszaka?

– Megyek! Meglátogatom! Nagynénit! – üvöltöttem a tölcsérbe, s két kezemben egy-egy táskával kisurrantam mellette az ajtón.

Másnap – vasárnap – reggel már cicomáztam is magam: rúzs, anyajegy, púder és a többi, hogy csinos hölgyként töltsem a napot. Bosszantó új álca volt ez, a városszerte templomba készülődő asszonyok kevesebbet bajlódtak a külsejükkel. Legalább a parókát nem kellett újraigazítani, ott várt készenlétben az ágy egyik lábán a hozzá tűzött kalappal együtt – csak a legutolsó percben akartam felvenni a nehéz, meleg fejfedőt. Elkerülendő, hogy enélkül lásson, megkértem undok főbérlőmet, hogy hozza fel a reggelit, s hagyja az ajtóm előtt. Közben ültem az ablak mellett, kezem ügyében egy színházi látcsővel, homokóraalakot varázsoló fűzőmben s kifejezetten csinos, puffos, rakott, sápadtzöld ruhámban, s a csipkefüggöny áldott takarásából figyeltem az utcát, különös tekintettel a Watson-rezidenciára.

A rejtőzésre csupán váratlan érkezésem miatt volt szükség. Néhány nap múlva már nem számít, ha Mrs. Watson meglát, sőt, talán oda is megyek hozzá elmesélni, milyen szerencse, hogy múltkor megláttam a „Szoba kiadó” táblát, hisz épp albérletet kerestem, és ugyan van-e hír dr. Watsonról?

Másrészt bíztam benne, hogy e virrasztás nem tart majd napokig, mert már az első egy-két óra is szörnyen unalmasan telt. A „jó környékek” utcái túl csendesek voltak.

Egy-egy vasárnapi fuvardíjjal közlekedő, fényesre suvickolt bérkocsi – hátha a tisztaság minőséget is jelent – hozta haza a környékbelieket a templomból, köztük Mrs. Watsont is.

Észrevettem, hogy kicsit megállt, megsimogatta a lovat. Nem sok hölgy tett ilyesmit, különösen, ha legjobb vasárnapi ruháját viselte. Csodálattal vegyes sajnálkozással néztem Watson doktor bájos feleségét, aki már most feketét viselt, mintha gyászolna.

Miután a lakók hazamentek, legalább egy óráig semmi sem történt.

Végül egy hajlott hátú, kendős öregasszony bicegett ajtóról ajtóra, és nagy, lapos kosarából ibolyát árult.

Más nem is történt újabb fél óráig.

Akkor egy locsolókocsi döcögött el, a ló szép kecsesen tartotta a farkát, aztán rájöttem, hogy épp az utcát piszkítja végig lócitrommal. Ironikus, mivel a locsolókocsinak megtisztítania kellett volna a mocskos utcákat, ahol egy valamirevaló csiga sem mászott volna keresztül. A munka még a vasárnapi pihenés alatt sem szünetelhetett, mivel rengeteg ló volt a városban, melyek fejenként negyvenöt font súlyú trágyát termeltek naponta, legalábbis anyám így mondta egyszer…

Ne gondolj anyára!

Hogy eltereljem figyelmemet, megfogtam a ruhám elején a szép opálbrosst, s kihúztam a vékony tőrt, melynek markolatgombja volt, s amelyet fűzőm merevítője rejtett. Kezemben a fegyverrel megnyugodtam. Egyszer már használtam, egy fojtogató ellen. Igaz, egyszer rám is késsel támadtak – de a fűzőm megakadályozta a szúrást. Ez győzött meg a ruhadarab hasznáról, így aztán beszereztem néhányat, és úgy alakítottam át őket, hogy az acélbordák ne szorítsák el a derekam és ne szúrjanak a hónom alatt, de megvédjenek a Hasfelmetsző Jackhez hasonlóktól. Egyben meg is tartották a mellnövelőt és a csípőmerevítőket, melyek nem csupán fogpiszkáló alkatomat álcázták, de tárolóhelyként is szolgáltak a vészfelszerelésem és az angol bankjegyekben őrzött kisebb vagyonom számára – amely anyám jóvoltából került hozzám.

Ne gondolj már anyára!

Sietősen visszadugtam a tőrt a ruhám elejét záró gombok közé, a merevítőbe rejtett tokba, majd nekiálltam gondolatban számba venni a többi holmit is odabent. Kötszer, olló, jód, váltás harisnya, tű és cérna…

Ünneplő kék kabátban és kalapban egy dada sétált el az utcán, egyik kezével napernyős babakocsit tolt, másikkal egy rózsaszín csipkeruhába és fehér köténybe öltöztetett, totyogó kisgyereket vezetett.

Ásítottam.

…fejkendő, álfürtök, álcázásra használt csíptetős szemüvegek, nagyító, repülősó, cukorka, keksz…

Az utca távolabbi sarkán rongyos kisfiú bukkant elő, kezében akkora csokorral, mely szinte nagyobb volt, mint ő.

Egy csapásra megfeledkeztem leltárról, unalomról, felkaptam a távcsövet, s próbáltam beazonosítani a virágokat. De az az átkozott, ostoba utcagyerek a hóna alá fogta, s még a fejét is leszegte, mintha a csokor máskülönben meg találná harapni. Alig láttam a virágokat, s egyelőre be kellett érnem a fiú szedett-vedett, kockás ruhájának és eléggé együgyű képének a megjegyzésével. Minden házszám előtt megállt, s nyitott szájjal vizsgálódott.

Könnyen lehet, hogy nem is Watsonék lakását keresi, s nem is kell törődnöm vele.

Szívem lázadón dobbant egy nagyot. Badarság. Oda kell mennie…

Úgy is történt.

Miután egy örökkévalóságig vizsgálta az ajtó melletti házszámot, felsétált a lépcsőn.

Hátat fordított nekem, s ebben a pillanatban tisztán megláttam a csokrot.

Aranyeső.

Harangvirág.

Újabb mezei szulák.

Újabb kócos spárgaágak.

Tiszafa.

Te jó ég!

A látcső is kiesett a kezemből, felpattantam, fejembe nyomtam a parókát (kalapostul), kaptam a köpenyem, és már rohantam is kifelé ideiglenes szállásomról, le a lépcsőn, hogy elcsípjem a fiút, miután leszállította a küldeményt.


8.

Habár az aranyeső igazán szép, virága sárga zuhatagként hull alá, mintha „könnyezne”.

A kék harangvirágot régóta a tündérekkel, balszerencsével és túlvilági eseményekkel kapcsolják össze, jelentése „a gyász elfogadása”.

A tiszafa gyakori temetői cserje, a halált jelképezi.

Tehát, ha nem lett volna ott a folyondár és a spárga, akkor is biztosan tudtam volna: ezek a növények is ugyanattól az álnok feladótól érkeztek, mint a korábbi különös csokor, és csak ez a sötétlelkű személy lehet felelős dr. Watson eltűnéséért. 

Amilyen gyorsan csak tudtam, rohantam lefelé, ki az utcára, de az átkozott halképű kölyök – aki Watsonék lakását olyan lassan közelítette meg – már szaporán távolodott, s épp eltűnt a szemközti sarkon.

Jaj, ne! Nem szökik meg előlem. Két kézzel felkaptam a szoknyám elejét, s utánairamodtam.

Hosszú lábam van, és imádok szaladni – mindig is a család szégyenének számítottam, futottam, bicikliztem, fára másztam és minden, amit egy kétlábú csinálhat –, de az az undok szoknya lelassított, hiába húztam fel egész a térdemig, ráadásul így képtelen voltam a karommal csapkodva fokozni a lendületet. Ellenben a fejem ide-oda himbálózott, s összeségében leginkább egy magas, trappoló, sápadtzöld libára hasonlíthattam.

A járókelők döbbenten bámultak. Elviharzottam egy kesztyűs kezeit tátott szájára tapasztó, sóbálvánnyá vált hölgy mellett. Ami az urakat illeti, nem tudom, milyen hatást kelthetett bennük alsó végtagjaim feltárása egy olyan korban, amikor a hölgyek bátran mutathatták estélyiben a dekoltázsukat, ám bokájuk egyetlen hüvelykje sem kandikálhatott ki a szoknyájuk alól. De nem törődtem vele, hogy nézek ki, mit gondolnak, mert a sarkon befordulva ott fickándozott a lurkó nem sokkal előttem.

– Te, fiú! – kiáltottam oda.

Úgy véltem, igen barátságosan, s vártam, hogy megfordul, megáll, szépen elcsevegünk, s a végén még egy pennyt is kap – csakhogy elkerekedő szemmel rám nézett a válla felett, s már ki is lőtt, mint a kopók elől inaló nyúl.

A neveletlen kis fajankó, mi az ördögtől fél?

– Fiú! Várj, te tökkelütött! Gyere vissza! – Habozás nélkül futottam utána, s könnyedén utol is értem a rongyos kis erőtlen csibészt. Már épp elkaptam volna, amikor a forgalmas utcákra fordulva a Covent Garden felé vette az irányt. A járda helyett kicikázott a macskaköves útra a krumplisszekerek, bérkocsik közé, majdnem a lovak patái alá. Mivel születése óta itt élt, óriási előnye volt a vidéki lánnyal szemben, aki nem szokott hozzá az omnibuszok kerülgetéséhez. Jól megfuttatott, mígnem végül teljesen eltűnt a szemem elől.

Kipirult arccal, lihegve álltam meg a sarkon, ahol utoljára láttam, egyik kezemmel a szoknyámat tartottam, másikkal a parókámat igazgattam, mely épp elhagyni készült a fejemet – időben fel kellett volna vennem és rendesen odatűzni az átkozottat, bármilyen bosszantó is –, s levegőért kapkodva még a bennem kavargó szitkokat sem tudtam kinyögni, csak pislogtam körbe-körbe tanácstalanul.

Már majdnem feladtam. Valójában fel is adtam. Bosszús, csalódott sóhajjal leengedtem a szoknyám – ez a része még nem volt csupa lótrágya –, hogy a bokám végre takarva legyen. Majd nem törődve a vasárnapi ruhában sétálgatók tekintetével, nekiálltam két kézzel megregulázni a csúszásnak indult parókát. Hogy kissé rendbe szedjem magam, megemeltem, hogy feljebb…

– Ne! – sikította egy magas hangocska.

Meglepetten fordultam a rémült könyörgés forrása felé, s hát nem a kis utcagyerek meredt rám ijedten egy faládából (amilyenben a száraz árut tárolják) a sarki üzlet bezárt ajtaja mellől?! Akaratomon kívül éppen a menekülése útjában álltam meg, de talán sosem veszem észre, ha nem kiáltja el magát.

– Ne, kérem, ne! – jajveszékelt.

A csodálkozástól megkövülten tartottam kezeimet a paróka egy-egy oldalán. 

– Mit ne? – tört ki belőlem. El sem tudtam képzelni, mitől rémült meg ennyire.

– Ne vegye le a ’aját! Meg az orrát se vegye le! – süvöltötte.

– Ó! – bólogattam lassan, okosan, mintha már érteném. A fiú nyilván hibbant volt, és óvatosan kellett bánni vele. Kerülve minden hirtelen mozdulatot, mintha egy sarokba szorított állattal néztem volna szembe, hagytam, hogy a paróka visszacsússzon, ahova kedve tartja. – Rendben van – kezdtem nyugodt, biztató hangon. – Semmi baj. Szeretnél egy pennyt? – húztam ki a zsebemből egy marék aprópénzt.

A fényes fém csilingelő hangja és kellemes látványa láthatóan megnyugtatta a fiút, vagy legalábbis új irányt adott izgatottságának, ahogy reméltem is. 

– Csak beszélni szeretnék veled egy kicsit. Kijössz ide? – hízelegtem.

– Nem!

– Hát akkor odamegyek hozzád én, ha nem bánod. – Ezzel lehuppantam a járdára a láda előtt, melyben kuporgott. A fáradtság önmagában, azt hiszem, nem vett volna rá erre – bár jócskán kimerültem a futástól –, de a helyzet abszurditásának képtelen voltam ellenállni. Köröttem megrökönyödött szisszenések hangzottak, s éreztem, ahogy odébb húzódnak, mintha elképesztő viselkedésem valami fertőzést okozna. Két évvel korábban, a királynő uralkodásának ötvenedik évfordulóján egy asszony leült a Kristálypalota egyik folyosóján, hogy egy fenyőágacskát dugjon a cipője szárába, és nem sokkal később őrültekházába csukták.

A saját férje. Nem volt ritka, hogy egy nőt elmegyógyintézetbe zárjanak olyan őrültségekért, mint regényolvasás, spiritiszta szeánszon való részvétel, feleselés, engedetlenség és hasonlók. Ha az ember felesége fárasztóvá vált, elfogadható megoldásnak számított „testrablókkal” elvitetni egy fekete hintóban, míg elválni botrány lett volna.

Még szerencse, hogy nem terveztem férjhez menni, mosolyogtam magamban, ahogy az „észvesztő rohanástól” pihegve ültem. Szinte összeért a térdünk, mint két vendégeset játszó gyereknek, s azt mondtam a koszos kis vadócnak: 

– Szervusz! Örülök, hogy megismerhetlek! – Mintha csak egy bonbon volna, az ujjaim közé fogtam egy pennyt. – Nem tudtam nem észrevenni, milyen szép csokrot vittél az előbb Watsonékhoz.

Finoman ellenkezett:

– Nem ismerek semmilyen Watsont –, de pillantását nem vette le az érméről.

– Akkor honnan tudtad, melyik házhoz kell vinni?

– A férfi megmondta a számot.

– Milyen férfi?

– ’Át, amelyik levette az orrát.

A lábamban érzett zsibbadás mintha felkúszott volna az agyamba, de megint lassan, megfontoltan bólogattam, s inkább egyelőre nem firtattam a nazális rendellenesség magyarázatát. 

– S hol találkoztál ezzel a férfival?

– Ő ’ívott oda magához. – Utánozta is a mozdulatot, mellyel minden rendű és rangú ember magához inti az utcán őgyelgő fiúkat, nem vinnék-e a csomagját, vinnének el egy üzenetet, fognák meg a ló kötőfékét, vagy vállalnának más egyéb kis feladatot. 

– Bricskával vagy kocsival volt?

– Kocsival, semmilyen bicskát nem láttam nála.

Nem tettem szóvá, hogy a bricska is egy kocsi, csak folytattam: 

– Homokfutóval? Konflissal?

– ’Omokot nem láttam. Egy szép, fekete kocsi volt, sárga küllőkkel.

A leírás a londoni kocsik felére ráillett. De nem adtam fel. 

– Láttál esetleg címert is?

– A címet a férfi mondta meg. Osztán id’adta a bokrétát meg egy kétpennyst.

Félelméről megfeledkezve kezdett beszédessé válni – jól is jött, mert lassacskán elvesztettem a reményt, hogy ki tudom faggatni a csenevész testhez képest túl nagy fejjel és kicsi intelligenciával megáldott gyereket. 

– Hogy nézett ki ez a férfi?

– ’Ogy? ’Át, ahogy minden uraság. ’Osszúkás arcú, szakállas, cilinderes. Csak éppen ő levette az orrát.

Már megint kezdte.

– Levette az orrát? – Igyekeztem minden kétkedést kizárni a hangomból.

Láthatóan sikerült, vagy talán a szörnyű emlék ragadta úgy magával, hogy megeredt a nyelve. Hadarni kezdett. 

– Beverte az ajtóba, mikor kidugta a fejét, ’ogy id’adja a virágot. Az ölibe esett, nem is t’om, az volt-e a rémisztőbb, ’ogy ott ’evert, vagy ’ogy felkapta és rázta, meg szidott engemet, és aszonta, vigyem a virágot ízibe, vagy utánam jön, és velem is ezt csinájja, még a szemem is kiszedi cserébe.

– Öhm, vért is láttál?

– Nem! – Elfogta a remegés. – ’Át ’iszen viaszbul volt az arca.

– És mi maradt az orra helyén?

– Semmise! Olyan volt… izé, lyukas, mint a csontváznak. – Reszketett.

– Lyukas? 

De szerencsétlent már rázta a remegés. 

– Kérem, ne vegye le a ’aját vagy a fülit vagy semmit se!

– Jaj, az ég szerelmére, miért venném? Az a férfi visszatette az orrát?

– Azt nem t’om! Én elszaladtam! ’Oztam a csokrot, ahogy meg’agyta, aztán maga üldözni kezdett. – A gyerek zokogásban tört ki, de nem a kis akarnokok jól ismert üvöltésével, hanem őszinte elkeseredéssel. Igazán felzaklatta az a furcsa találkozás. – Minek futott utánam?

– Nem fontos. – Lábra álltam (a jól nevelt járókelők alaposan megbámultak és nagy ívben kikerültek), és egy penny helyett egy hatpennyst nyomtam a markába, sajnáltam ugyanis, hogy ráijesztettem. Egyértelmű volt, hogy több információt nem tudnék kiszedni belőle.

Többet? Mi értelme volt annak is, amit eddig megtudtam?
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A lehető legkevésbé népes útvonalon visszajutottam ideiglenes szállásomra, és forró vízért csengettem. Megmosakodtam, tiszta ruhát vettem, egy szivaccsal megtakarítottam a másikat, rendbe hoztam a hajam – azaz levettem a parókát, kifésültem és egész csinosan feltűztem –, és közben gondolkodtam.

Legalábbis megpróbáltam, de csak odáig jutottam, hogyan veszíthette el az a férfi az orrát. Halványan rémlett, hogy élt valamikor a reneszánsz idején egy érdekes dán csillagász, aki egy párbajban veszítette el a sajátját, csakhogy manapság már pisztollyal párbajoztak kard helyett, ráadásul Angliában az is tilos volt, bár a vén kontinens kisebb, eldugottabb országaiban még előfordult. Úgy véltem, pisztollyal biztosan el lehet lőni egy orrot. A csillagász – eszembe is jutott a neve, Tycho Brahe – később valódi ezüstből készült másolatot viselt. Eltűnődtem, miért nem aranyat választott, ami aligha lett volna csúnyább, de Viktória királynő uralkodása előtt talán még másképp gondolkodtak az emberek ezekről a dolgokról. Feltehetően Angliában is több olyan férfi élhetett, akinek hasonlóan megsérült az arca, ha nem is párbajban, de háborúban: például a szipojlázadásban, a második angol–afgán háborúban. Persze nyilván nem lett ezüstorruk vagy álluk, fülük, kinek mi. Ami…

Félénk kopogás hallatszott az ajtón, s a mindenes lány – egy tízévesnél nem idősebb gyerek szerencsétlen árnyéka – megkérdezte: 

– Szeretne vacsorázni, Miss Everseau?

– Igen, azonnal lemegyek. – Bár itteni főbérlőm természete szöges ellentéte volt Mrs. Tupperének, ezerszer ízletesebb ételeket kínált. 

Közben elküldtem a lányt az esti lapokért, s amikor a kiváló mentaszószos sült bárány után visszatértem szobámba, felcsavartam a gázégőt – igazi luxus ez a könnyen és hatékonyan működő fényforrás, bár a csövek úgy sziszegtek és morogtak, akár egy magában motyogó félnótás. Leültem a legkevésbé kényelmetlen székre, és átolvastam minden újságot. Elsőként azt kerestem, van-e bármi fejlemény a Watson-ügyben – nem találtam ilyet –, majd ellenőriztem, megjelent-e a hirdetésem: „Galagonya, szulák, spárga és pipacs: mit kíván? Itt várom válaszát. M. M. W.”

Megjelent.

Azon morfondíroztam, milyen érdekes – félretéve most kicsit az orr-kérdést –, hogy a halálos fenyegetést rejtő csokrok küldője valószínűleg férfi. A virágok inkább a női élet részének számítottak, habár volt egy-két különc amatőr tudós, Malthus és Darwin követői, akik melegházakban orchideák keresztbeporzásával kísérleteztek. Ugyanakkor, jobban meggondolva, bármelyik férfi, aki valaha is udvarolt vagy megházasodott, szükségképpen hallott valamit a virágnyelvről. Milyen szerencse, hogy mindkét bátyám megrögzött agglegény, vagyis tudatlanok maradtak. Sherlocknak persze biztosan feltűnne a „galagonya, szulák, spárga és pipacs”, ha váltságdíjkövetelés után kutatna a hirdetési rovatban, és tévesen valószínűleg anyámhoz és hozzám kapcsolná az üzenetet. Aligha sejtené az igazságot. Mindenesetre reggelre valamilyen választ reméltem a galagonyástól. 

Addig is átolvastam a korábbi lapokat, melyekre tegnap és ma reggel nem jutott idő. 

Egész sokat át kellett néznem, és nemigen volt rá egyéb indokom, mint hogy lépést tartsak a hírekkel. Egy idő után már nem is értettem, mit olvasok, és az ember végül is tehet néha kivételt. Ásítva határoztam el, hogy miután végzek a kezemben tartott Pall Mall Gazette hirdetési rovatával, megyek, és tűzre dobom az egész paksamétát…

Ekkor pillantottam meg.
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Ó, jaj!

Ó, istenem! Azonnal kiment az álom a szememből, és heves szívdobbanások kíséretében papírt, ceruzát ragadtam. 

Először is ily módon leírtam az angol ábécét:

ABCDE

FGHIJ

KLMNO

PQRST

UVWXYZ

Majd nekiálltam az első szónak. Második sor, első betű: F. Ötödik sor, harmadik betű: W.

FW?

Felismerve a hibát, újrakezdtem. Második betű az első sorban: B. Ötödik betű a harmadikban: O. Harmadik betű a negyedikben: R. Ötödik betű a harmadikban: O. Negyedik a negyedikben: S. Ötödik a negyedikben: T. Negyedik az ötödikben: Y (a W-t egynek vettük a V-vel). Első az elsőben: A. Negyedik a harmadikban: N.

BOROSTYÁN. Ez nekem szólt.

A gázlámpás sustorgó csövei most kísértetként suttogtak. A formátlan fűző fájdalmasan szorította a mellkasomat, nehezen kaptam levegőt, míg az üzeneten dolgoztam. De nem tartott sokáig megfejteni.

BOROSTYÁN FAGYÖNGY KELL HOL MIKOR SZERETŐ KRIZANTÉMOD

A lehető legjobb, és egyben legrosszabb üzenet.

Ezek szerint nem halogathattam tovább, hogy anyámra gondoljak.

Igen keveset aludtam aznap éjszaka. Valójában, ha nem hagytam volna Mrs. Tupper lakásán a kíváncsi szemek elől elrejtő, meleg, fekete ruhámat, fel is hagytam volna a próbálkozással. A várost jártam volna inkább, hogy segítsek a nálam szerencsétlenebbeken, ennivalót, pár shillinget adjak nekik, elterelve figyelmemet saját gondjaimról. Az efféle éjszakai kóborlás egészen része lett az életemnek. A fene vigye el Viola Everseau-t, amiért megfosztott tőle. Most fekhetek itt a kemény, keskeny ágyon, miközben a gondolataim csak cikáznak körbe-körbe, akár a rendetlen, zajos gyerekek.

Hát nem maradt semmi rend az univerzumban? Anyám még soha nem kezdeményezte az üzenetváltást. Mindig én tettem.

Csapda volt. Pont, mint legutóbb, amikor „anyám” – azaz Sherlock bátyám – találkozót kért, azzal a különbséggel, hogy mostanra Sherlocknak sikerült megismerkednie a virágok jelentésével, s így a „találka” szó helyett „fagyöngyöt” írt…

Csakhogy ő jelenleg biztosan nem rám pazarolja az idejét, amikor dr. Watsont keresi!

Talán mégis anyám küldte.

Ha így volt, óriási bajban kellett lennie.

De ha olyan sürgősen találkozni akart, miért nem ő adta meg a helyet és időpontot?

Ha valaki csapdát akar nekem állítani – s hagyja, hogy én válasszam meg a körülményeket, nem épp ezáltal csábít oda?

Az igazat megvallva, anyám nem is „fagyöngyöt” írt volna, amely egy úr és szerelmese közti találkára utal. Ő a „mezei tikszemet” használta volna.

Hacsak… nem érezte túl hosszúnak a kódoláshoz.

De akkor írhatta volna, hogy „tikszem”, ami nem hosszabb a „fagyöngynél”.

Vagy nem így tett volna? Nem is tőle jött az üzenet, csak megtévesztés, csapda?

De hát miért? És kitől?

Csak a Pall Mall Gazette-ben jelent meg, máshol nem. Anyám kedvenc lapjában.

Tőle kellett jönnie. Akartam, hogy úgy legyen.

Találkozni szerettem volna anyámmal?

Igen.

Nem. Dühös voltam rá, mégpedig joggal.

BOROSTYÁN FAGYÖNGY KELL HOL MIKOR SZERETŐ KRIZANTÉMOD

„Szerető.”

Anyám soha életében nem mondott nekem ilyesmit.

Csapda volt.

Pontosan azt írta, amit mindig is akartam tőle.

Vagy az üzenet volt hamis – de akkor ki küldte? –, vagy mégiscsak gyúlt valami érzés anyám szívében irántam?

Ha nem válaszolok, nem hagy majd nyugodni a dolog.

Ha pedig válaszolok, egyetlen csalóka szó miatt kockáztatom a szabadságom és önmagam.

Ha egyszer nem tudjuk, mit tegyünk, az elővigyázatosság azt diktálhatja, ne tegyünk semmit, de én ki nem állhattam az ilyen tétlenséget. Mivel előszeretettel vándoroltam éjszaka, amiről most le kellett mondanom, a nagyrészt ébren töltött órák után hajnalban felkeltem, bár fogalmam sem volt, hova vagy mi céllal induljak.  Felöltöttem fűző-ellátmány-muníció-fegyvertáramat, alsószoknyáimat, a sétához megfelelően fodros, bodros, ráncos, szalagokkal ékített ruhát, s nekiálltam kicsinosítani (más szóval, tökéletesen elrejteni) az arcomat. Agyam eközben sem hagyott fel a végeláthatatlan zakatolással. Anyám írta vajon a rejtjeles üzenetet? Válaszoljak rá? Mit írjak, ha és amikor megteszem?

Bármennyire gyűlöltem is a határozatlanságot, egyelőre várnom kellett. Annyit tudtam, hogy amikor én egyetlenegyszer segítséget kértem tőle, ő hagyta, hogy várjak… és várjak… és még egy kicsit várjak. Tulajdonképpen egyáltalán nem is válaszolt, s én haragomban úgy éreztem, jobb nem is látnom, míg el nem rendezem az érzéseimet, nehogy olyasmit találjak mondani, amit később megbánok. Ugyanakkor, ha most tényleg, igazán ő keresett meg, s én nem reagálok… Mi van, ha megbetegedett, és már nincs sok ideje hátra? Ha ez az utolsó esélyem, hogy békét kössek vele?

Badarság! Ha anyám a halálos ágyán feküdne, aligha kérné, hogy én nevezzem meg a találkozó helyét és idejét!

De…

De és de, és így zakatoltak egyre a gondolataim saját nyomdokukban, mint egy malomkereket hajtó, megfáradt ló. Szinte meg is feledkeztem az eltűnt doktorról, a magányos Mrs. Watsonról és a hátborzongató csokrok küldőjéről is, aki a legelképesztőbb levehető orrszerkezettel rendelkezett.

Mégis, miközben halántékomra ragasztottam az anyajegyet, agyam leghátsó zugának boszorkánykonyhájából ezüsttálcán érkezett a felismerés az előző nap szinte ki sem mondott kérdésre: mit tesz egy csatában eltorzult arcú férfi, hogy helyrehozza vagy elfedje fogyatékosságát? Akár egy tálca fánkot kínáló inas, úgy nyújtotta felém a józan ész a megoldást. Ha már szükség van rá, miért ne legyen bőrszínű gumiból élethűen kivitelezett műorr vagy műfül vagy akármi? És hol talál ilyesmit az ember? Nyilván egy arcpótlásokkal, fejmaszkokkal és egyéb színházi kellékekkel foglalkozó üzletben, talán éppen abban, ahol az anyajegyet és parókát vásároltam.

Perteloténál.

Ami azelőtt Chaunticleeré volt.

Győzelem! Azonnal cselekedni akartam, hát odamentem.
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Becsületére legyen mondva, a tányérarcú Pertelote nem tátotta el a száját vagy tett megjegyzést, amikor beléptem az üzletbe. Csak nézett rám nagy szemekkel, és annyit motyogott: 

– Te szent ég! A mindenit! Ragyogóan megcsinálta. Gratulálok, Miss… Everseau.

Ezek szerint felismerte a parókát és az anyajegyet, emlékezett legutóbbi jellegtelen külsőmre, s még a kártyákra nyomtatott nevet is fel tudta idézni.

– Köszönöm! – mosolyogtam. Éppolyan jól tudta, mint én, hogy nem ez a valódi nevem s a valódi külsőm, mégsem hallottam semmiféle gúnyt, leereszkedést vagy hamisságot a hangjából. Kedves, mondhatnánk, anyáskodó diszkrécióval kezelt…

Mintha tudnám, milyen az anyáskodás.

Ne gondolj anyára!

– Miben lehetek ma szolgálatára?

Igyekeztem megregulázni gondolataimat, hogy a feladatomra koncentráljak, azaz kifaggassam Pertelotét anélkül, hogy észrevenné. Ezért el kellett játszanom, hogy más céllal érkeztem. 

– A papírpúderrel akadt némi gondom – suttogtam. – Elég furcsa holmi. Nincs esetleg… valami más…

– Dehogynem. Jöjjön utánam!

Egy függönnyel leválasztott, hátsó fülkébe vezetett, és mutatott néhány elképesztő – folyékony, paszta és por állagú – portékát, melyekkel észrevétlenül nagyíthatunk a szemünkön. Csillogó tekintetet kölcsönző szemcseppet. Szempilladúsítót, hogy ne kelljen az ízléstelen műszempillát használni. Fényesítő, árnyaló és pasztellszínű festéket a szemhéjra és szemöldökre.

– Az a titok, ’ogy csak egy leheletnyit ’asználjunk – magyarázta. – Oda a varázslat, ’a meglátszik a kezünk nyoma.

Csodás, csipkeszegélyes öltözködőszéken ültem egy jól megvilágított tükör előtt, s Pertelote irányítása mellett csodatevő szereket kenegettem az arcomra. 

– Ez elképesztő! – kiáltottam fel.

– Valóban az.

– Ezeket az eszközöket a színházban használják?

– Nem, ezek oda túlságosan finomak. Ezek „láthatatlan kencék”, Miss Everseau. Ott rejtőznek a grófnők, ’ercegnők, sőt királynők toalettasztalkáinak mélyén is.

Szemenszedett hazugság volt, persze, de részben mégis hittem neki. Elbűvölten néztem fel ősz kontyokkal szegélyezett, egyszerű, markáns vonású arcára. 

– Megtisztelve érzem magam. De mégis hogyan ismerkedett meg e módszerekkel?

– ’Át az üzlet révén.

– De hogy kezdett épp ezzel foglalkozni?

– Úgy érti, ’ogy kerül egy reménytelenül ronda ember a szépség titkainak közelébe? – Olyan mosollyal mondta ki a megrázóan őszinte szavakat, melyben nyoma sem volt keserűségnek, inkább mulatott rajta. – Ironikus, nemdebár?

Egyszerre elbűvölt és zavarba hozott szokatlan őszintesége. 

– Egyáltalán nem erre gondoltam – feleltem komolyan. – De hogy lesz egy asszony egy ilyen különleges bolt tulajdonosa?

Nyíltságához képest most kissé habozva válaszolt. 

– ’Át… tudja, az uramé volt eredetileg.

– Á, szóval Chaunticleer a férje volt?

Persze kizárt, hogy ez az igazi neve lett volna. Gondolom, ezért is mosolyodott el olyan furcsán Pertelote.

Tovább puhatolóztam. 

– Színész volt esetleg, vagy hasonló, hogy ilyen üzletet nyitott?

– Távolról sem. – Egyre kevesebb hajlandóságot mutatott a felelgetésre.

– És ő… öhm… nem él már? – A dolgok természetes rendje szerint az özvegye megörökölte volna a boltot.

– Csupán visszavonult.

Hangsúlyából ítélve befejeztük a témát, de ezt nem voltam hajlandó észrevenni. 

– Igazán? Milyen nagyszerű lehet – csacsogtam. – Mivel tölti most az idejét?

– ’Át az imádott üveg’ázával! – Olyan éllel vágta rá a választ, mintha legalábbis kutyakölyköket gyilkolna szabadidejében a férje.

Üvegház?

Idejöttem valahogy kideríteni, van-e esetleg műorrot kereső vásárlója, erre megtudom, hogy a férje talán csúnya kis növényeket termeszt?

– Ön nem kedveli az üvegházakat? – firtattam szelíden.

– Én a férjemet nem kedvelem – felelte mogorván, ám olyan bájos őszinteséggel, hogy elnevettük magunkat. Majd témát váltott. – Szeretné megnézni legújabb ajaknövelő termékeinket is, Miss Everseau?

Hogy kiengeszteljem, felkentem egy kis rózsaszínt a számra, majd annyit vásároltam a bemutatott „láthatatlan kencékből”, hogy bíztam benne, a szívébe zár. Miután hálós bevásárlószatyromba tettem a barna papírcsomagot, habozva megálltam az ajtóban. Mivel eddig nem igazán sikerült a kívánt témára irányítanom a beszélgetést, úgy éreztem, fel kell tennem nyíltan a kérdést, most vagy soha.

– Azon tűnődöm – kezdtem, mintha épp csak eszembe jutna –, előfordult már, Mrs… öhm… – hezitálásom kikényszerítette, hogy megmondja a nevét.

– Kippersalt – mondta vonakodva.

– Ó! Mrs. Kippersalt, előfordult már, hogy esetleg műfület vagy műujjat adott el olyanoknak, akik a sajátjukat elvesztették?

Bólogatni kezdett, és szinte büszkén válaszolt. 

– Nos, természetesen…

Csakhogy én még nem fejeztem be. 

– Vagy netán műorrot?

Hirtelen abbahagyta a bólogatást, és éles hangon kérdezte: 

– M’ért érdekli?

– Egy ismerősömnek elég érdekes, mondhatni kellemetlen találkozása volt egy férfival, akinek leesett a műorra. Arra gondoltam…

Az asszony kifakadt. 

– Mit csinált már megint?

Ez érdekes!

– Kicsoda?

– Mindegy. – Megszokott nyájassága helyett harag ült ki az arcára, s hirtelen ráébredtem, milyen nagydarab is, legszívesebben távolabb léptem volna tőle. Eddigi anyáskodó jellege fenyegetővé vált. – Mit kíváncsiskodik itten? – kérdezte határozottan, egyre élesedő cockney kiejtéssel, kezét méretes csípőjére tette, és tüzes pillantással meredt rám. – Kicsoda maga? Most mán tudja a nevemet, ’át magát ’ogy ’íjják? – Nem feleltem. – Ne ’ozza ide a pénzit! Menjen innen, és vissza se gyűjjön!

Nem álltam le vitatkozni, csak izgatott kíváncsisággal távoztam. Végül is azért jöttem Pertelotéhoz – Mrs. Kippersalthoz, emlékeztettem magam, el ne felejtsem a nevet, Kippersalt –, hogy megtudjam, ha valaki elveszíti az orrát, viselhet-e helyette esetleg gumiorrot, s ha igen, ő tud-e ilyenről.

Nos. Egyértelműen igen, mégpedig olyannyira, hogy nem is akarta, hogy bárki tudjon róla. De mihez kezdjek én most ezzel?

Visszafelé szívesen megálltam és leültem volna a Holywell Streeten egy kicsit átgondolni, talán papírra is vetni a dolgokat – de nem tehettem, sőt, inkább megszaporáztam a lépteimet, ugyanis még gondolataimba merülve is észrevettem, milyen sok férfifej fordul utánam, nem egy kéretlen megjegyzés is elhangzott a kirakatok körül őgyelgő „uraktól”. Egy alak még a nyomomba is eredt – sőt, kettő! Mi a fene…

Azután rájöttem, hogy még mindig rajtam van az ajakír és a különféle színezők, festékek, a szempilladúsító és a többi, amit Pertelote titkos fülkéjében kipróbáltam.

Istenem, micsoda fajankók a férfiak! Minél több a hamisság, ők annál inkább… még ilyen idiótákat, elvarázsolja őket egy paróka, egy kis tömőanyag, némi festék. Lehet, hogy kissé túl bájosra sikeredtem?

Végre elértem a Strand szélesebb járdájához. Sietősen elhagytam a Holywell Streetet, hogy biztonságos helyet keressek, amikor meghallottam az újságosfiú ismerős kiáltását: 

– Friss újság! Friss újság! – Arra vettem az irányt, dobtam egy pennyt a kihelyezett kalapba, megálltam, elvettem egy lapot és azon nyomban ki is nyitottam, hogy mögéje bújhassak.

Próbáltam lecsillapítani szapora lélegzésemet. Mint a nehéz pillanatokban általában, most is magam elé képzeltem anyám arcát, s felidéztem gyakran hallott szavait: „Nagyon jól megleszel egymagad is, Enola.” Most azonban megnyugvás helyett inkább felzaklatott a dolog, eszembe juttatva az üzenetet – BOROSTYÁN FAGYÖNGY KELL HOL MIKOR SZERETŐ KRIZANTÉMOD –, melyre eddig nem válaszoltam. Anyámtól jött vajon vagy sem?

Túl sok kérdés halmozódott fel. Mit kezdjek anyámmal? Mire véljem Mrs. Kippersalt furcsa viselkedését? Mi legyen az eltűnt dr. Watsonnal? A kezemben tartott újság hirdetési rovatában választ kerestem a „galagonya, szulák, spárga és pipacs” üzenetre, de nem sok örömet leltem abban, amit találtam.

„M. M. W.: Mérges nadragulya. Halálosan köszönöm.”

Ez nem sokat segített. Inkább csak megijesztett.

A nadragulya – egy mérgező bogyókat termő, szép vadnövény – nem szerepelt ugyan egyik ismert, virágnyelvvel foglalkozó kötetben sem, önmagában mégis kellő fenyegetést jelentett. A hálás-halálos szójáték pedig csak egyértelműbbé tette: a fenyegetés életveszélyes, és feltehetően szegény dr. Watsonra utal.

Egek! Valamit tennem kellett, de mit? Mozdulatlanul törtem a fejem az újság takarásában, de képtelen voltam bármiféle értelmes tervvel előállni. Ekkor ólálkodó, bámész férfialakokat pillantottam meg a szemem sarkából, és tudtam, követni próbálnak – bár továbbra sem bírtam felfogni, hogy lehet ilyen bolond a másik nem! A tapasztalat alapján arra kellett következtetnem, hogy egy csinos nő látványa legtöbbjükből tökfilkót csinál. Gondoljunk csak bele, hogy megváltozott a férfiak hozzáállása a napilapok szerkesztőségében is, amikor én…

Ragyogó ötlet hasított belém.

A férfi alkalmazottak.

A szerkesztőségek.

Hmm. Kockázatos volt – hisz nem értettem a csábítás művészetéhez –, de egy próbát mindenképpen megért. Elvégre nem volt vesztenivalóm.

Összehajtottam az újságot és a csomag mellé dugtam a szatyorba, majd ügyet sem vetve az utánam lóduló piócákra, elindultam a legközelebbi bérkocsiállomás felé. Kiválasztottam egy zárt, rejtekadó, négykerekű fogatot, és odakiáltottam a kocsisnak: 

– A Fleet Streetre!
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Útközben átgondoltam tervemet. Vállalkozásomnak kettős célja volt: a „Mérges nadragulya. Halálosan köszönöm” feladójáról leírást szerezni, netán a nevét is megtudni – illetve kideríteni, anyám küldte-e nekem a „fagyöngy kell” üzenetet.

Úgy döntöttem, a halálos csokrok ügyével kezdem, hiszen dr. Watson élete foroghatott kockán. Ugyanakkor személyes oka is volt a döntésnek: feltételezve, hogy a „Mérges nadragulya” minden napilapban megjelent, bőven lesz alkalmam kipróbálni a tervemet – de a 215334534454451143 1211224553432245 (BOROSTYÁN FAGYÖNGY) és a többi csak a Pall Mall Gazette-ben, tehát mire odaérek, remekelnem kell majd.

A kocsi rejtekében előhalásztam egy ollót a fűzőmből, hogy kivágjam a mai hirdetést, mielőtt eldobom az újságot. Majd (mivel kerülni szerettem volna a feltűnést) a Fleet Street legzsúfoltabb sarkán kopogtam a kocsi tetején, hogy álljunk meg. Kifizettem a viteldíjat, és gyalogosan tettem meg a pár lépést a legközelebbi, történetesen a Daily Telegraph irodájáig, ahol egy fiatal „úriember” az ismert típusból épp egy tollal és itatóspapírral piszmogott az asztalnál.

– Elnézést! – selypítettem a lehető legvékonyabb hangon.

Elég közömbösen emelte fel a fejét, de megpillantva szépséges személyemet, úgy kiegyenesedett, akár egy szagot fogott vadászkopó.

– Nem emlékszik netán – turbékoltam –, ki adhatta fel ezt a hirdetést? – mutattam a kivágott cetlit.

– Én… öhm… – Nem volt könnyű engem bámulni és olvasni is egyszerre, de végül megoldotta. – Mérges nadragulya, halálosan köszönöm. Á, igen, ez valóban furcsa. Úgy rémlik…

– Nem adunk ki ilyen információkat – harsant egy meglehetősen kemény női hang, s egy nyilván vezető beosztású, idősebb asszony bukkant elő (kikeményített) sötét selyemruhában. Az asztalnál ülő fickót nézte, de nekem szánta a letorkoló megjegyzést, mintha valami kisiskolás volnék. – Amennyiben apróhirdetést adna fel, ön sem szeretné, ha kiderülne a kiléte, nem igaz?

Visszavettem a papírlapot az elkenődött irodistától, sarkon fordultam, és a lehető legnagyobb méltósággal elhagytam a helyet. Ennyit a Daily Telegraph-ról.

Mentem a következő szerkesztőség felé.

Hosszú nap várt rám. Megkímélem a kedves olvasót az elutasítások és félsikerek teljes történetétől, elég annyi, hogy a férfiak általában kedvesen fogadtak, a nők pedig épp ellenkezőleg. Némi információt azért sikerült szereznem, ha az utóbbiak nem voltak jelen. Két helyen igazán megalázónak éreztem, ahogy a fiatalemberekből – úriembernek nem nevezném őket, miután finoman jelezték, hogy hasonlóan kedves viszonzásra számítanak – kihízelegtem, amit tudni akartam, de lányos viszolygásomat félretéve végül elégedetten távozhattam. Beszámolóikból kezdett összeállni a kép. Mindketten azt mondták, hogy a „mérges nadragulya” hirdetést egy ősz kecskeszakállas, nagyon furcsa férfi adta fel, aki cilindert viselt, bár nem tűnt felsőosztálybelinek, inkább, meglehetősen alacsony lévén, magasabbnak próbált látszani, éles arccsontú és összességében meglehetősen taszító alak volt. Kíváncsiskodásomra, hogy kis termete mellett mi keltette még ezt a benyomást, azt felelték, hogy furcsán nézett ki – „akár egy hulla”, jegyezte meg egyikük. „Mint egy leprás”, mondta a másik. Kértem, fejtse ki bővebben, de csak annyit tudott mondani, hogy volt valami különös az arcában.

– Mint egy viaszfigura, ha látott már olyat.

Úgy éreztem, egészen jól leírtak egy „’osszúkás arcú, szakállas, cilinderes uraságot”, aki „levette az orrát”, ahogy azt egy igencsak rémült utcagyerek mesélte nekem. Egy odaragasztott műorrot viselő férfit, aki arcformázó viasszal fedte el az illesztést. Ez okozhatta arcának különös árnyalatát, jellegét és merevségét.

Mindezek után bátran feltételezhettem, hogy a bizarr csokrok küldője válaszolt hirdetésemre, s bár örültem, hogy bizonyságot kaptam létezéséről, aggodalom fogott el. Hogyan találjam meg ezt a felettébb különös alakot?

Fogalmam sem volt.

Leszámítva, hogy Pertelote – Mrs. Kippersalt – tudhat valamit, s azért reagált olyan meglepően a kérdéseimre. „Mit csinált már megint?” Míg végül dühösen ki nem tiltott a boltjából.

Hmm.

Nagyon szerettem volna megtudni, hol laknak Kippersalték, s termeszt-e a férje galagonyát az üvegházban – ami azt illeti, magát Mr. Kippersaltot is szívesen megnéztem volna már, nem hosszúkás, leprásnak ható, hullaszerű és viaszos arccal rendelkezik-e.

Vajon megtalálom, ha követem a boltból hazafelé tartó feleségét? 

Nem tűnt igazán kivitelezhetőnek a dolog. Az évnek ebben a szakában még nem állt be a sötétség, mire bezártak az üzletek, s ha Mrs. Kippersalt észrevenne, felismerne, bármilyen ruhába bújok is, hisz elég sokféle öltözetben látott már. Egyébként sem sok kedvem volt ismét a nyomába eredni valakinek. Amikor utoljára a kivilágított járda elől az úttest árnyékába húzódtam, majdnem egy farönkös szekeret húzó ló patái alatt végeztem.

Nem. Másképpen kell megtalálnom Mr. Kippersaltot. 

Kippersalt: nem éppen hétköznapi név, s ha London logikusan volna kormányozva, könnyen megtudhatnám a címét, csakhogy nem így volt. Valójában a világ legnagyobb metropolisza egyben a legrosszabbul szervezett is volt. A várost több mint kétszáz kerületre osztották, elég észszerűtlenül, s mindegyik saját nyilvántartással, adószedővel, rendőrséggel és a többivel rendelkezett.

Ugyanakkor, ha feltételezzük, hogy a pár nem lakott messze az üzlettől – ami jellemző volt az idősebbekre, akik már azelőtt a kereskedelemben dolgoztak, hogy a metró összekötötte volna a külvárost a központtal –, ha Kippersalték a Holywell Streeten vagy annak közelében laktak, talán elegendő egy-két kerületi hivatalt felkeresnem, hogy ezt kiderítsem. 

Míg ezen morfondíroztam, lábaim elvittek a Fleet Street egyetlen szerkesztősége felé, ahol nem jártam, a Pall Mall Gazette-hez.

Belépve a lélegzetem is elállt, ugyanis egy merev, vénkisasszonyos nő ült az asztal mögött.

Mindazonáltal meg kellett próbálnom. Az ablakpárkányon az elmúlt napok kiadványai sorakoztak. Bolond szívem csak úgy zakatolt a dekoltázsomba rejtett tőr alatt, amikor levettem a szükséges példányt és a megfelelő hirdetésnél kinyitottam:

„215334534454451143 1211224553432245 13512323 325323 3342135334 44555134515453 1334425511435451335341” (BOROSTYÁN FAGYÖNGY KELL HOL MIKOR 
SZERETŐ KRIZANTÉMOD).

Megmutattam a karót nyelt nőszemélynek, és szinte könyörögve kérdeztem: 

– Meg tudná mondani, ki adta ezt fel?

– Természetesen nem – csattant fel rögtön.

Nem tudja vagy nem akarja? Úgy trónolt ott, mint kis birodalma szűz királynője, aki mindenről tud.

Nem adtam fel. 

– Annyit legalább elárulna, hogy férfi vagy nő volt az illető? – Ha az utóbbi, akkor anyámnak kellett lennie.

Erre a gondolatra meghűlt bennem a vér, hisz nem tudtam volna, mit válaszoljak neki.

A vénlány azonban csak rám förmedt. – Nem mondhatok semmit.

Ajánlottam egy kis jutalmat, de felháborodott. Azért könyörögtem még néhány percig. Csupán akkor hagytam el az irodát, amikor rendőrrel fenyegetett.

Nos, én mindent megpróbáltam.

Habár egy láthatatlan szakács igen furcsa érzelmi keveréket kotyvasztott épp a bensőmben – elkeseredtem vagy inkább megkönnyebbültem, hogy semmit sem sikerült megtudnom? –, egyelőre későbbre halasztottam ezt a problémát.

Sokkal sürgősebb feladat várt rám.

Egy elmérgesedő ügy, halálosan köszönöm.

Néhány órával később beléptem a rendkívül zavarodottan pislogó Mrs. Tupper szerény hajlékába.

– Miss Meshle – kérdezte bizonytalanul –, kér egy kis vacsorát?

– Köszönöm, nem, Mrs. Tupper! – siettem átöltözni valami nem feltűnő, sötét ruhába. – Nincs rá időm. – A tény nem derített épp jókedvre, mert az ebédet is kihagyván már farkaséhes voltam.

– He? – emelte szegény asszony füléhez a hallócsövet. 

– Nem! Köszönöm! Mrs. Tupper! – Kivételesen nem bosszúságot, hanem megkönnyebbülést éreztem az üvöltözéstől. Kibírhatatlanul sajgott a lábam a Fleet Street bejárása plusz nyolc, nem, tíz – már elvesztettem a fonalat –, szóval temérdek számú kerületi hivatal felkeresése után. Mégis csupán egyetlen Augustus Kippersaltot találtam, de őt a Colney Hatch Elmegyógyintézetbe zárták, így nemigen lehetett az én emberem. Mindent összevetve igazán kimerítő nap volt.

Azonban nem maradt más reményem, mint mégis visszatérni Pertelote boltjához, mire a felpaprikázott, termetes tyúkanyó lehúzza a rolót, és kilesni, merre megy.

Felsántikáltam a szobámba, s kiszabadítottam fájó lábamat a sajnálatosan divatos cipőből. Lekaptam a parókát, és kihámoztam magam – rejtőzésre teljesen alkalmatlan, fehér szalagokkal összefogott, barackszínű taft – ruhámból, és sötét, hétköznapi gyapjúblúzt és szoknyát kaptam elő a szekrényből. Vízhólyagos lábamat vastag harisnyába bújtattam, majd felhúztam régi, kényelmes, szeretett fekete csizmámat. Mivel a „láthatatlan kencék” lemosására nem maradt idő, a kandallóban összegyűlt hamuból maszatoltam egy keveset az arcomra. Ily módon átlagos munkásosztálybeli lánynak álcázva magam, a fűzőbe rejtett hüvelybe mélyesztettem leghosszabb tőrömet, kopott, fekete kendőt kanyarítottam a fejemre, majd rohantam vissza a földszintre, és inkább csak éreztem, mintsem láttam Mrs. Tupper zavarodott tekintetét az arcomon, ahogy kiviharzottam az ajtón.
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– Kocsis! – kiáltottam ellentmondást nem tűrő hangon az első arra járó konflisnak.

A férfi maga sem büszkélkedhetett társadalmi ranggal, mégis hitetlenkedve fordult a nyilvánvalóan alsóosztálybeli nő felé. 

– Nekem szól?

Odadobtam egy aranyat, ami azonnal eloszlatta kétségeit és ellenérzését. 

– A St. Maryhez a Stranden! – másztam fel a kocsiba. Nem árulhattam el, pontosan hova megyek, ám a megcélzott sarok kellően közel volt a Holywell Streethez. – És kap még egy aranyat, ha tíz percen belül ott vagyunk.

– Igenis, hölgyem! – Bizonyos esetekben készpénzzel könnyebb volt változtatni a hozzáálláson, mint szépséggel. – Én vagyok a maga embere. Odaviszem, én meg a jó öreg Kalauz – ösztökélte gyors indulásra a hitvány, szarvasnyakú gebét, s én próbáltam nem felidézni, amiket a Fekete szépségben olvastam, csak hátradőlve megtartottam magam az imbolygó járműben, és az előttem álló feladatra összpontosítottam.

Nem szívesen rohantam olyan helyzetbe, melyről nem sokat tudtam, de úgy éreztem, meg kell ragadnom az alkalmat, hisz Pertelote, akarom mondani Mrs. Kippersalt felháborodása talán soha vissza nem térő lehetőséget rejtett. 

Azt terveztem, megpróbálom észrevétlen követni hazáig, mert biztosan haza fogja vinni a dühét magában. Kivetíti majd a férjére, „Mit csináltál már megint?”. S nagyon szerettem volna valahogy hallani a választ, bár egyelőre nem tudtam, hogyan.

Továbbá, meg is akartam nézni magamnak Mr. Kippersaltot. Többször elképzeltem, hogy nézhet ki, s ha a saját szememmel látom, az vagy alátámasztja, vagy megcáfolja a következő feltevéseimet:

Mondjuk, van egy férfi, kinek az arca a háborúban vagy más szerencsétlen esemény során komolyan megsérült, s elvesztette az orrát, esetleg egyebet is.

Ha mondjuk, a fogyatékosság elrejtése érdekében mesterévé vált az arcformázó praktikáknak, viasznak, guminak és hasonlóknak, nem nyitna-e egy ilyesmire specializálódott üzletet, ha másért nem, hogy könnyen hozzájusson az alapanyagokhoz?

Mivel maga sem igazán vonzó, a háztartásvezetés és hasonlók végett nem venne-e el egy meglehetősen egyszerű asszonyt, kinek más lehetősége úgysem igen akadt?

Talán egy ambiciózus kelet-londoni nőt?

Miután nem szerelemből, hanem az előrejutásért ment hozzá, ez a hétköznapinak nem nevezhető asszony nem addig fejlesztené-e önmagát, míg végül átveszi az üzlet vezetését?

A férfi nem neheztelne-e ezért? Olyannyira, hogy…

Hogy mi? Bosszút áll dr. Watsonon?

Miért haragudna a doktorra?

Várjunk csak egy percet! Talán őt hibáztatja az orra elvesztéséért? Ha például a második angol–afgán háborúban történt a dolog, ahol Watson katonaorvosként szolgált? Netán ő amputálta a sérült szaglószervet?

Nagyszerű, gratuláltam magamnak elégedetten és izgatottan, hogy ilyen logikus összefüggést sikerült találnom.

A kanyarogva, imbolyogva száguldó kocsi nagy zökkenéssel célba érkezett. 

Még szinte meg sem álltak a kerekek, kipattantam, s az ígért aranyat odavetve a kocsisnak, teljes erőmből rohanni kezdtem, bár órám nem volt, hogy lássam, időben érkeztünk-e.

De úgy történt.

Zihálva dugtam ki a fejem a Holywell Street sarkánál, amikor Mrs. Kippersalt éppen lehúzta az utolsó rolókat, hogy éjszakára biztonságba helyezze az üzletet. Majd bement rögzíteni őket.

A nap utolsó sugarai – a Londonban oly ritka áldott, fényes sugarak – még elidőztek kicsit a zsúfolt, régi épületek hegyes tetején, ahogy lesve vártam, hogy nyíljon az ajtó, s ő megjelenjen kabátban, kalapban, kesztyűvel, esernyővel, bezárjon, és elinduljon hazafelé.

A nappal már alkonyatba fordult, s még mindig vártam.

Mrs. Kippersalt nem jött vissza.

Mi a csuda lelhette? Talán – jaj, ne – csak nem ment el egy hátsó kijáraton át?

Aligha, miután a Holywell Street a város legsűrűbben lakott, zsúfolt nyomornegyedének szélén kígyózott, ahol egymást támasztották a nincstelen lakók méhkasától zsongó, roskatag házak. Az épületeket elválasztó kivilágítatlan átjárók – valójában alagutak a felettük összezáró felsőbb emeletek alatt – nem voltak szélesebbek a csatornáknál, és tisztábbak sem, hemzsegtek a patkányoktól és az emberi élet alacsonyabb megjelenési formáitól. Elképzelhetetlen, hogy Mrs. Kippersalt egyedül bemerészkedett volna ebbe a szennygödörbe, hacsak nem Hasfelmetsző Jack vagy egy kollégája figyelmét kívánta felkelteni.

Elképzelhetetlen, hogy kisurrant volna anélkül, hogy észrevettem.

Mégis minden egyes perccel valószínűbbnek látszott, hogy így történt, és bolondságot csináltam. S még én neveztem perditoriánusnak magam? Csak egy kislány voltam, aki jobban tenné, ha papírfigurákat vagdosna, keseregtem, ahogy a szürkület sötétséggé változott. Az emeleti szobákból fény világított, de megnyugvás helyett ez is csak mélyebb sötétséget hozott, mert úgy magasodtak fölém az ősrégi házak, akár egy tengervájta szikla, a járda fölé hajló emeletekkel, kiugró oromzatokkal, az egyes szintek ereszei és ablakfülkéi túlnyúltak az alattuk lévőn, mintha fejjel lefelé, egyre keskenyedve épült volna az egész, s bármelyik pillanatban a fejemre szakadhatna.

Pont, mint a magam alkotta, zavaros kis világom. Cselekedni próbáltam és megtalálni az eltűnt személyeket, de milyen eredménnyel? Itt álltam a sötétben, egyedül, a saját anyámnak sem kellettem, s olyan szerencsétlennek éreztem magam, mint egy kóbor kismacska…

Az üzlet fölötti első emeleti ablakban egy kis fény gyulladt. Egyben az elmémben is. Rögtön elhallgatott bennem a szánalmas kesergés. A nyafogással együtt az óvatosság is alábbhagyhatott, ugyanis egy perccel később átszaladtam a mostanra elnéptelenedett utcán, majd fel a járdán Pertelote üzletéig.

Ha ő volt, aki megjelent a felső lakásban, mely alatt a kakas formájú cégér függött, akkor ott lakott az üzlet felett – ami nagyon is elképzelhető volt, csoda, hogy eddig nem jutott eszembe…

Meg kellett néznem.

Mégpedig gyorsan. Máris civakodás hangjai szűrődtek ki, igen, Pertelote volt az, felismertem mély hangszínét – s nagyon hevesen vitatkozott valakivel. Egy résnyire nyitott ablakon át még lentről is hallhattam dühös hanghordozásukat, bár a szavakat nem értettem. 

Közelebb kellett kerülnöm.

De hogyan?

Nemsokára megláttam, hogy mi lehet a kezdő lépés. Három gyors szökkenéssel Pertelote boltja és a szomszédos üzlet közti homályos, bűzlő csatornánál termettem, térdemig felhúztam a szoknyám, és a két szemközti falhoz préselve magam… igazából nem tudom szépen leírni, hogyan haladtam fel a szűk helyen, a lényeg az, hogy egy kéményseprő mozgásához lehetett hasonló.

Az elején kicsit féltem, nehogy valami arra járó meg találjon látni, de hát ki számítana egy lányra ilyen helyen?

Ahogy fejem nagyjából elérte a lámpafényes ablak magasságát, sokkal tisztábban hallottam Pertelotét. 

– Azt ’iszed, bolond vagyok? Amint ’átat fordítok neked, máris valami rosszban sántikálsz. Tudni akarom, miről van szó!

– Mondtam már. Intézem a saját dógomat.

Álljunk csak meg! A második hang rekedt és mély volt, pontosan olyan, mint az első. Két nő. Ki lehetett a másik?

Hol volt Pertelote férje?

Pertelote korholta. 

– Neked nincs egyéb dolgod, mint ’ogy itthon maradj, és ne plántálj el több embert.

– Nem plántáltam én el senkit se. Csak kitöltöttem egypár papírt, ’ogy oda kerüljön, a’ova engem rakott. Ott maj’ megkapja.

Rövid, döbbent csend után Pertelote szinte kikelt magából. 

– Neked elment az eszed! Jól tette a férjem, ’ogy becsukatott!

– De te rávetted, ’ogy kihozzon, igaz-e?

– Fogd be a lepcses szádat! Te…

– Rávetted, ’ogy kihozzon – erősködött a másik nő –, mert te tudsz rám vigyázni idehaza. Te mindig vigyázol rám, ugye, Sissy?

Volt valami a hangjában, amitől égnek állt a szőr a hátamon – nem csupán a duzzogó hangvétel, hanem valami könyörtelenség.

Elértem „kéményem” határát, ahol a két ház fala összeért, ám az ablak továbbra is felettem volt az egyik oldalon. Hallottam, de nem láthattam őket.

Ezt nem hagyhattam annyiban. Látnom kellett, ki beszél. Ki hajtogatja olyan csökönyösen: 

– Mondom, ’ogy te mindig vigyázol rám. Válaszolj! Tudom, ’ogy mindig vigyázol rám.

A járda fölötti eresz úgy húzódott köztem és az ablak között, akár egy vízszintes fal. 

Nagyon kemény volt az a járda. Távolról sem alkalmas a ráesésre.

Mindazonáltal…

Nagy levegőt vettem. Azután kihajoltam a sötét mélység fölé, két kézzel megfogtam az eresz lekerekített faszegélyét, elrugaszkodtam biztonságos „kéményemtől”, és megpróbáltam fellendíteni magam arra a vacakra.

Az egyik térdemet sikerült is átvetnem rajta. Csakhogy közben lecsúszott az egyik kezem. 

Gyorsan kiderült, hogy ilyen esetben a térd nem tudja átvenni a kéz szerepét. Az is lecsúszott. Minden lélekjelenlétemre szükségem volt, hogy ne sikítsak.

– Te mindig vigyázol rám, ugye, nővérkém? – ismételte kérlelhetetlenül az alt női hang. – ’Add ’alljam! Te mindig vigyázol rám.

Rám nem vigyázna valaki? Ismét megfogtam az eresz csúszósan sima peremét, s a rémület szülte erő segítségével sikerült feltornászni magam, majd átvetni először a felsőtestemet, aztán a lábamat is, míg végül távolabb gurulhattam a szegélytől. Zihálva feküdtem a lejtős párkányon.

– Te mindig vigyázol rám – kántálta hátborzongatóan a fanatikus hang, miközben levegő után kapkodva feküdtem szinte aléltan a félelemtől. Minden szava dermesztő volt. Nemcsak a hangszíne, de a tartalma miatt is: vigyázol rám, vigyázol rám – szívemből szólt, én is mindig erre vágytam… a családom részéről…

– Te mindig vigyázol rám, ugye, nővérkém? ’Add ’alljam! Te mindig vigyázol rám!

– Persze, ’ogy mindig vigyázok rád! – csattant fel végül Pertelote. – Mindig is így volt, nem?

A másik győzedelmes hangon válaszolt. 

– Akkor nem, amikor ’agytad, hogy a patkányok megrágják az arcomat.
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Patkányok. Megrágják. Arcomat.

Ha egy perccel hamarabb mondja ezt, mielőtt elértem a párkányt, bizonyosan elgyengül a kezem, és alighanem halálra zúzom magam a járdán. Most csak lapultam reszketve, akár egy pocok a fent keringő sólyom elől, görcsösen kapaszkodtam a zsindelybe, ám gondolataim sokkal meredekebb lejtőn siklottak.

– Az negyven éve történt – mondta Pertelote erőtlenül.

– Negyvenkettő – panaszolta a másik, s mély keserűségében émelyegve ismertem fel valamit saját magamból.

Ahogyan én is ragaszkodtam a nehezteléshez.

Anyámmal. Anyával szemben.

Réges-rég megbocsátottam már, hogy elment, hisz szabad lélek volt. A napilapok hirdetési rovatán keresztül kommunikáltunk rejtjeles üzenetekben. Gondoskodott is rólam. Azonban két hónappal ezelőtt, az egyik legzordabb januári napon kissé kétségbeestem, s arra kértem, jöjjön Londonba, és találkozzunk. Azóta sem hevertem ki, hogy még csak nem is válaszolt.

– Csak ötéves voltam – felelte ernyedten Pertelote. – Elaludtam.

– Én pedig még csak kisbaba – vágott vissza a másik –, a bölcsőben tehetetlenül, te meg ’agytad, ’ogy a patkányok felmásszanak és lerágják az orrom…

– Elég, Flora!

De Flora duruzsolása egyetlen pillanatra sem szűnt meg. 

– …meg a szám és az arcom nagy részét…

 – Elég!

– …pedig neked kellett volna vigyáznod rám…

Igen, ő is azt akarta, hogy vigyázzanak rá, a nővérével élhessen, milyen jó is lehet az, nővérek együtt. Nekem nincs lánytestvérem. Én…

Csak nem arra akartam kilyukadni, hogy mindig is szerettem volna?

Badarság, Enola. Eddig a percig még soha eszedbe sem jutott.

Ami pedig a vigyázást illeti: volt két bátyám, akik nagyon is szerettek volna vigyázni rám, társasági etikettre taníttatni és alkalmassá formálni a házasságra. Továbbá volt egy anyám is, aki úgy vigyázott rám, hogy megadta a szabadságot és a lehetőséget, hogy azt tegyem, amit jónak látok.

Elég az önsajnálatból, Enola Holmes. Nagyon jól megleszel egymagad is.

Sajátom volt ez a kedves, ám határozott belső hang – de egyben mintha anyám is velem lett volna. Bennem. S abban a percben nagyon szívesen megbocsátottam neki, hogy olyan volt, amilyen.

Nagy kő esett le a szívemről.

Flora eközben megállás nélkül panaszkodott. 

– Te voltál a nagy testvérem, akinek vigyáznia kellett volna rám, és te azt mondod, miért nem sírtam ’angosabban, ’ogy felébresszelek?

Most már csak fárasztónak éreztem. 

Pertelote bizonyára számtalanszor hallotta már, mégis megérintette. 

– Az isten szerelmére, Flora, ’agyd abba! – tört ki fájdalmasan. – Kegyetlen vagy!

– Én vesztettem el az orromat, Sissy, nem te.

Az orrát.

Szent ég!

A lapulást és remegést félretéve felemeltem a fejem, mert látnom kellett Florát. Ismét a jelen helyzetre fókuszáltam, s rájöttem, meg kell válnom briliáns elképzelésemtől a katonáról, akinek dr. Watson amputálta az orrát, még ha egy férfi küldte is a csokrokat…

De valóban az küldte? Látnom kellett, elmegy-e Flora férfinak.

Négykézlábra emelkedtem, s a lehető leghalkabban mászni kezdtem (elátkozva közben a szoknyámat, mely ezt igencsak megnehezítette) a párkányon az ablak felé.

– Amióta anya meghalt, mindent megtettem érted, amit tudtam – mondta Pertelote.

Valószínűleg igaz. Már az első találkozásunk alkalmával is anyáskodónak láttam. Nyilvánvalóan fiatal kora óta fel kellett vállalnia ezt a felelősséget.

Addig emeltem óvatosan feljebb és feljebb a fejem az ablak sarkánál, míg be nem láttam – igaz, először nem sok mindent. Egy csipkefüggönyt. De jobban előrehajolva be tudtam lesni rajta, habár nem láttam tisztán. Szürkésbarna, kopottas szobát vettem ki, egy nappalit, s mindketten álltak odabent. A bennük feszülő indulatok nem hagyták őket leülni. Pertelote háttal volt nekem, csípőre tett kézzel, s részben kitakarta előlem Florát. Csak annyit tudtam megállapítani, hogy nővéréhez hasonlóan ő is erős felépítésű, és szintén egyszerű blúzt és szoknyát visel. Bár úgy képzeltem, az arca is ugyanolyan nagy és hétköznapi lehet, látni nem láttam.

Éppen Pertelote panaszkodott. 

– Egész életemben azon igyekeztem, ’ogy jóvátegyem neked – kiáltotta. – Folyton! Rábeszéltem a férjem, ’ogy fogjon bele az üzletbe, és elfogadható külsőt adhassunk neked…

– Csak férjhez akartál adni, ’ogy megszabaduljál tőlem.

– Megpróbáltalak boldoggá tenni, megadni a lehetőségét, ’ogy normális nőként élj, de te szakállat meg nadrágot akarsz ’ordani…

Hű, a mindenit! Csak ő küldhette a különös csokrokat. Mohó kíváncsisággal nyomakodtam közelebb az ablaküveghez. 

– …csavarogsz, meg ki tudja, miben sántikálsz – dühöngött Pertelote.

– El kellett játszanom a férjed szerepét, nem? 

– Nem kellett! Nem ’agyod békében nyugodni, gonosz vagy, tele gyűlölködéssel…

– Lennél te ilyen ocsmány! – Ajjaj, szerencsétlen nő tényleg sajnálta magát. Valahonnan tartást kellett szereznie. – Egy férfinak legalább szabad…

– …szembemenni a természettel? ’Ányszor megmondtam, ’ogy maradj itthon nyugton, amíg dolgozom? Erre azt ’allom, még mindig játszod a kis játékaidat! Nem sok kell ’ozzá, és magam küldlek vissza Colney ’Atch-be!

A másik felbőszült sikollyal támadt a nővérére és – most megláttam az arcát, de bár ne láttam volna, mert lekapta az orrát, és mintegy fegyverként lengetve támadt vele Pertelotéra. 

– Próbáld csak fel, majd meglátod, milyen! Vedd csak fel! – Másik kezével a fedőviaszt kezdte letépni a szájáról és arcáról. Az arca, már amennyi maradt belőle, úgy vonaglott, akár egy rakás meztelen csiga. – Megkeserülöd! Te is meg az orvos is, aki aláírja neked!

Alig fogtam fel, amit mondott, olyannyira felzaklatott a látvány – vonagló hús az arc, tátongó lyukak a száj és orr helyén. S a szemei – egyéb bajuk ugyan nem volt, de úgy tűnt, már elfelejtettek sírni, és gyilkos indulat sütött belőlük. E kiszáradt szemek látványa épp olyan felkavaró volt, mint a megcsonkított arcé. Azt hiszem, elhúzódtam vagy felszisszentem, mert őrült tekintete hirtelen rám vetődött.

Úgy nézhettem ki, mint egy nagy, ostoba hal, melyet a sötét tó felszínére vonzott az éjszakai fáklyafény.

Rám szegezte ujját, s mintha tán egy rakás vonagló meztelen csigát látna… felsikoltott.

Amikor Pertelote is felém fordult, elkaptam a fejem.

Egyikük, nem tudom, ki, valami megismételhetetlenül cifrát kiáltott.

Menekülőre fogtam. Csakhogy a keskeny párkányon nem tudtam hirtelenjében megfordulni, úgy pedig nem mehettem vissza, ahogy jöttem. Inkább előre, az épület sarka felé csúsztam, s onnan fogalmam sem volt, hova. Óriási hernyóként egyensúlyoztam az eresz mentén, kúszni próbáltam, de nem sikerült, sőt majdnem átfordultam az ereszen az átkozott szoknya miatt. Szent meggyőződésem, hogy valójában a nőknek azért kell hosszú szoknyát hordaniuk, hogy semmi értelmeset ne tudjanak csinálni.

Kivágódott mögöttem az ablak, s Pertelote kutyafalkát megszégyenítő hangon vonyította: 

– Rendőrség! Segítség! Betörő! Rendőrség!

Az utcán egy rendőr jelzősípja harsant. Válaszfüttyök érkeztek észak, nyugat és kelet felől is. Az épületen belülről rohanó lábdobogás hangzott.

Azt várták, arra menekülök, amerről jöttem. Lefelé.

Másképp döntöttem tehát. Felfelé veszem az irányt.

Könnyű azt mondani, a bokámra csavarodott szoknyával, világítás nélkül a sötétben. De a következő saroknál nagy nehezen elértem egy ereszcsatornához, két kézzel megragadtam, és elkezdtem felfelé húzni magam, mint egy árbocra kapaszkodó tengerész. Odalent eközben a szomszédság kiszaladt az utcára, megérkezett a rendőrség, s az egész zűrzavar – kiáltozás, sikongatás, sípok, paták és rohanó lábak zaja – keltette pánik olyan erőt csalt elő belőlem, melyről nem is tudtam. A csatorna tetejéhez érve a sziklaszerű épület újabb kiugró párkánya állta utamat, ám eszeveszett menekülésemben, mint a kutya elől inaló macska, gondolkodás nélkül kapaszkodtam fel és jutottam át rajta.

Egy újabb falhoz. Hát már sosem érem el a tető biztonságát? Dühömben az ősöreg vakolatba bokszoltam, ami persze hiábavaló időpocsékolás volt. Az utcának hátat fordítva futni kezdtem a keskeny párkány mentén. Már nem kúsztam-másztam vigyázva, vagy araszoltam óvatosan, értelmesen, mint néhány perce, inkább talpon maradtam. Szaladtam, bár nem is láttam, hova lépek. Az őrültség talán ragadós.

Egyszerre valami durva deszkaszerűségnek csapódtam nagy lendülettel.

Jó csúnyát dörmöghettem, amikor az ismeretlen akadály bemutatkozott az orromnak, ami szokás szerint elsőként érkezett belőlem a helyszínre. Legszívesebben engesztelőn odakaptam volna, mégis inkább az utamat álló tárgyat kezdtem kitapogatni. 

Talán egy ablakfülke oldala lehetett.

Nem dolgunk a felelet, se kérdezni, hogy minek, dolgunk: ott halni meg, s bár az a völgy a Halál{1} – akarom mondani, az a tető a kétségbeesés, melyre kimászott az esztelen, aki hálás lehetne, hogy orra van, bármekkora is az. Csak tovább, fel s előre! Tapogatózva felkapaszkodtam rá, míg ki nem kecmeregtem keskeny tetejére, ahol megállva, hálás szívvel nagy levegőt vettem, ugyanis végre láttam valamit, igaz, csak homályosan.

A csillagokkal pettyezett égbolt húzódott ködösen fölöttem.

Háztetők és kémények sora szaggatta meg a képet. 

Végre!

Még egy utolsó átkozott ereszkiszögellés, egy utolsó kapaszkodás, és elértem a ház tetejét.

Zihálva, lapulva rogytam le a meredek zsindelyre.

Biztonságban voltam.

Most már senki nem talál rám. Egyszerűen kivárom itt a hajnalt.

De alighogy ezt kigondoltam, katonás hang harsant messze, az utca felől. 

– Kormányozza ide! Erre az oldalra! ’Ogy működik ez a masina?

A következő percben a legkülönösebb, vakító fénysugár hasított a sötétségbe, illanó árnyékokra szabdalva az éjszakát. Olvastam, persze, az újságban a Scotland Yard új elektromos fényszóró berendezéséről, de egy dolog olvasni valamiről, és más a célpontjává válni egy ilyen keresőfénynek. Azt hiszem, fel is sikoltottam. De mivel így tett mindenki más is a világon, de az emberekkel teli utcán biztosan, így nemigen hallhatták.

– Irányítsa fel a tetőre!

– Ennek elment az esze! – kiáltotta egy másik férfihang. – Oda osztán senki föl nem mászhatott, kivált nem egy asszony…

De nem hallgattam tovább. Remegve, erőtlenül inkább nem próbálkoztam futással a lejtős tetőn, csak kúszva haladtam előre a zsindelyeken – ami öntudatlan, ám szerencsés döntésnek bizonyult, mint utólag rádöbbentem, máskülönben ugyanis észrevettek volna. 

Akármilyen sovány vagyok is, nem lennék jó kígyó. Valahogy azért sikerült eljutnom Pertelotéék háztetejének gerincére, melyet átkarolva átfordultam a másik oldalra.

A rémisztő fénysugár épp ekkor pásztázta végig a helyet, ahol az imént voltam. Az árnyék biztonságából figyeltem, hogy hasítja ketté az éjszakát.

Nem, szó sem volt biztonságról. Nemsokára átgurítják erre az oldalra. 

A gondolat úgy csapott belém, akár az elektromosság: át kell jutnom egy másik épületre, majd egy következőre, hogy elmenekülhessek. Felpattantam, és a rézsútos tető vége felé iramodtam, egyre messzebb az ijesztő fényszórótól, melynek éles fényében még azt is ki tudtam venni valamennyire, merre megyek. Megvan! A tető közvetlenül egy másik, kevésbé meredekhez csatlakozott. Vidáman átugrottam rá…

Hopp! Már zuhantam is lefelé, mintha egy párkányról léptem volna ki a semmibe.
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Törött üvegcserepek összetéveszthetetlen szimfóniájának kíséretében csapódtam be. A szám önkéntelen sikolyra nyílt.

De mielőtt megtehettem volna, puff, véget ért a zuhanás a sötétbe, s valami egészen jól felfogta az esést.

Lábra érkeztem, térdre rogytam, és úgy is maradtam – de miben?

Valami levegős, puffos, rugalmas anyagban, mint egy óriási lószőr farpárna. Sokkal nehezebb volt beazonosítani a vaksötétben, mint a tompa puffanással köröttem záporozó üvegdarabokat.

Sós, ragacsos folyadékot éreztem nyitott számban. Becsuktam és megérintettem a ruhám ujjával. Igen, kicsit fájt is. Vér. Egy üvegszilánk vághatta meg. Hasonló, égően csípős vágásokat éreztem a kezemen is, de tudtam, nem lehetnek veszélyesen mélyek.

Mindent összevetve úgy tűnt, egész könnyen megúsztam. A vérzés zavart, de nem volt jelentős. Itt nem talál rám a fényszóró. Bosszúsan ismertem fel, hogy idétlen módon bezuhantam Mr. Kippersalt üvegházának tetején, amely persze az épület felső szintjén helyezkedett el.

Mr. Kippersalt? De hát Flora úgy beszélt, mintha ő már nem élne. Mi több, ha az asszony küldte a csokrokat, logikus lenne, hogy az övé a melegház is.

Miközben e gondolatok formálódtak igencsak összezavarodott elmémben, mozdulatlanul figyeltem, nem jön-e valaki ellenőrizni, mi lehetett ez a zaj. De szaporán lüktető szívemen és ziháló lélegzetemen kívül mást nem hallottam, s ezek is fokozatosan csendesedtek, ahogy semmi veszélyes nem történt. Kis idő múltán kezdtem elfogadni, hogy üldözőim az utcán maradtak, s az ottani hangzavar miatt nem hallották a csörömpölést.

Nos. Ha üvegházban vagyok, egy nagy, kellemesen rugalmas növényre huppanhattam rá – éreztem, ahogy a szárai meghajlanak alattam –, egész más volt, mint a farpárna, bár pókhálószerű levelei a lószőrhöz hasonlóan szurkáltak, csiklandoztak mindenütt. 

Továbbra is figyelve a neszekre, kinyújtott karral körbetapogattam, de csak még több dús növényt éreztem. Igazán nagy volt ez, bármi lehetett is, cirógatta az arcom, miközben a térdem a földjébe süppedt.

Amikor felfogtam, hogy elmúlt a veszély – legalábbis egyelőre –, megmagyarázhatatlan remegés fogott el, s úgy éreztem, nem tudom tovább tartani magam. Lerogytam a földre, a finoman meghajló szárak közé, míg fölöttem összezárult a tollszerű lombozat. Teljes testemmel elnyúltam, mégsem éreztem, hol érhet véget ez a – valami. Különös módon, mintha egy őserdőbe zuhantam volna.

Bárhol voltam is, kellett néhány perc pihenés. Csak egy kicsit, míg alábbhagy a reszketés, azután eltűnök innen. Borzongva feküdtem, két kézzel a mellkasomon – azaz tőröm markolatán –, és lehunytam a szememet.

– Mi a fészkes fekete fene?! – süvöltötte valaki. Vagy valami hasonlót. De azt hiszem, ezt mondta. Az ember nem szívesen ismeri el, hogy csak úgy elaludt, sokkal inkább mondaná, hogy elájult, csakhogy ez nem volna igaz, mivel sohasem ájulok el… Akárhogy is, ahogy kinyitottam a szemem, a gyenge hajnali napsugarak szűrődtek át zöldesen a sok-sok lágy levélen felettem – melyről most már könnyedén megállapíthattam, micsoda. Spárgabokrok tömege nyelt magába.

– A kicsikéim! – sípolt egy nő, valószínűleg Flora. – A galagonyám, folyondárom, ’arangvirágaim, minden csupa üvegszilánk, és besüvít a ’ideg szél is!

Szégyellem bevallani, hogy ilyen elővigyázatlan voltam, de annyi eszem legalább volt, hogy feküdjek némán és mozdulatlanul – leszámítva a tőrömre kulcsolt ujjaimat. Közben egy közeli lépcsőről is léptek zaja hallatszott.

– Az átkozott! – folytatta a rikoltozó hang. – Betört ide! Az üvegházamba!

– Nyugodj meg, Flora! – mondta Pertelote fáradtan. – Már rég elment.

Bárcsak úgy lett volna.

– Ki a fene volt ez? – Flora nem finomkodott. – Mit akarhatott velünk?

– Nem tudom – Pertelotét nem igazán lepte meg húga stílusa, csak komoran folytatta. – Bárcsak tudnám!

– Én megölöm! Megtalálom és megölöm, mint ahogy…

– Flora! – nővére korholó hangja beléfojtotta a szót. – Senkit sem fogsz megölni! Soha többet. ’Allod, amit beszélek?

Flora motyogott valamit durcásan, de nem hallottam.

A másik emelkedett hangon folytatta. 

– Mi volt az? Mégis mit csináltál dr. Watsonnal?

– Semmit se. Ki mondta, ’ogy csináltam? – nyafogta, akár egy gyerek, akit nem engednek hisztizni, ezért csak hüppög. – Miér’ kell kiabálnod velem, amikor ezt csinálták az üvegházammal?

– Jaj, az isten szerelmére, ezt könnyen rendbe hozzuk. ’Ívd az üvegest! – mondta Pertelote fáradtan, felháborodva. – Adja az ég, ’ogy ne legyen közöd dr. Watsonhoz! Na, kihűl a reggelim. 

Nehéz léptek kísérték távozását.

– Asziszi, csak úgy itt ’agyhat – szipogott Flora a „kicsikéinek”, gondolom. – Na persze, a reggeli. Még nem végeztem, de nem ám! – dübörgött ki a nővére után, bevágva maga mögött az üvegház ajtaját.

A spárgák rejtekében s egyúttal csapdájában is, ismét csak elfogott a remegés.

Nem lesz ez így jó, Enola.

De… a nyers, szinte félvállról odavetett megjegyzés a gyilkosságról, s aztán dr. Watsonról…

Ezen majd gondolkozol később. Most azt találd ki, hogyan juss ki innen.

A remegés felerősödött.

Megnyugtatásul, ahogy már oly sokszor azelőtt is, lehunytam a szemem, és magam elé képzeltem anyám arcát. Természetesen azt mondta: „Nagyon jól megleszel egymagad is, Enola.” Hála istennek, már nem okozott fájdalmat a gondolat, csak átmelegített, és a remegés is abbamaradt, így újra képes voltam gondolkodni és kitalálni, mit tegyek.

Tulajdonképpen nem is volt olyan bonyolult. Egyszerűen felültem a spárgák közt, lehúztam a cipőm, hogy ne csapjak zajt, majd kimásztam a növények közül, melyek egy nagy, nyolc láb hosszú, horganyzott acél tárolóedényben nőttek, melyet néhány fűrészbak tartott meg. Ezt már csak akkor láttam, miután lekecmeregtem, és kissé távolabb léptem. Láttam az akaratlan érkezésem ütötte lyukat is a tetőn, a spárgára, piros galagonyára, fehér pipacsra szóródott üveget… csakhogy nem szentelhettem túl sok időt nézelődésre, mert hirtelen megbicsaklott a lábam – nem véletlenül. Huszonnégy órája nem ettem. Benyúltam a szoknyám zsebébe a magammal hordott cukorkákért, de egyet sem találtam. A nagy sietségben elfelejtettem elrakni belőlük.

Az ördög vigye el! Jobb, ha indulok, mielőtt még összeesem itt.

Cipőmmel a kézben odaosontam – amilyen csendben a kis szédülés ellenére tudtam – az üvegház ajtajához, majd fülelni kezdtem.

Ahogy sejtettem is, lentről szűrődött fel a nővérek civódó hangja. Amíg egymást szidták, legalább tudtam, merre vannak. A szolgák pedig nyilván buzgón hallgatóztak valahol.

Habár, jobban belegondolva, nem hittem, hogy volnának. Ha Flora valóban olyan volt, amilyennek tűnt, Pertelote nem kockáztathatta, hogy alkalmazottjaik legyenek, nehogy valaki túl sokat megtudjon.

Nagyon halkan kinyitottam az ajtót, majd kisurrantam, s le a lépcsőn.

Az egyik elülső szobában Flora követelődzött. 

– Te mindig vigyázol rám, ugye, Sissy? ’Add ’alljam! Mindig vigyázol rám.

Kivéve, amikor a patkányok megrágták az arcát.

A hideg szaladgált a hátamon, ahogy remegve továbbmentem a hátsó lépcsőn, át egy üres konyhán, ki egy mellékajtón, majd meg-megtántorodva futásnak eredtem. Nem érdekelt, hogy a kövezet felsérti a lábamat, vagy épp a város leghitványabb nyomornegyedén rohanok keresztül.
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Furcsamód koszos, zilált megjelenésem egyfajta védelmet jelentett a szegényes, zsúfolt utcákon. A csatornákban az előző éjszakáról ott maradt részegek nyöszörögtek. Az egyik ajtónál egy szurtos kötényruhát – s mást nem is igen – viselő kislány kuporgott, meztelen lába kék volt a hidegtől. Sovány kezük, lábuk körül vastagon felhajtott, szánalmasan nagy, kopott ingbe és nadrágba bújtatott fiúk szaladtak egy testes asszonyság után, hogy pár pennyt kolduljanak. Feleségek öntötték ki a moslékot, flanelmellényes munkások baktattak dolgukra, egy kordés alak kiabált:

– Forró cipót, kolbászt, ’ájas süteményt! Forró ’ájas süteményt reggelire! – Ügyet sem vetett rám senki, ahogy leültem egy járdaszegélyre a cipőmet felhúzni, majd vettem egy iszonyú ócska kolbászt az árustól, és mentemben megeszegettem. Ha a bájos Miss Everseau merészkedett volna e durva, tolvajoktól hemzsegő környékre, azonnal meglepték, kirabolták volna, finom ruháját letépik, s menekülhetett volna meztelenül, ha egyáltalán elengedik. De egy kócos, zavart tekintetű, karcolásokkal, zúzódásokkal teli fiatal nő, aki mintha verekedésből jönne, senkit sem érdekelt. 

Szállásomra visszaérkezve – Watsonék utcájában, mivel az sokkal közelebb volt – azonban már egészen más helyzet állt elő. A sasszemű főbérlő szerencsére épp nem volt otthon, a meglepetten bámuló mindenes lányt viszont kénytelen voltam megvesztegetni egy shillinggel, s többet is ígértem, ha azt mondja asszonyának, nem vagyok jól, s a szobában kívánom elkölteni a reggelit. Illetve még egyet, ha titokban egy fürdőt is készít nekem.

Így történt, hogy kora délután már jóllakottan, tisztán, leragasztott sebekkel, csinos virágos háziruhában járkáltam fel-alá a szobámban nyugtalanul.

Pertelote hangja visszhangzott a fejemben: „Flora! Senkit sem fogsz megölni! Soha többet. Mégis mit csináltál dr. Watsonnal?”

Atyaég, ezt ki kellett derítenem!

Ha segíteni akartam a doktornak – ha egyáltalán életben volt még! –, mindenképpen többet kellett tudnom Floráról. Mi a vezetékneve. Valóban megölt-e már valakit. Tényleg elzárták-e már, s Watson írta-e alá a rendelkezést, táptalajt adva ezzel a bosszújának. Továbbá meg kellett tudnom, mi a pontos eljárása ennek. Annyit tudtam, hogy egy családtag és néhány orvos aláírása kell hozzá bizonyos dokumentumokon. Kérdéseimmel a körzeti hivatalhoz, a rendőrséghez s közvetlenül a Colney Hatch tébolydához kellett fordulnom, és kinyomozni…

Csakhogy arcomon egy vágással – bármilyen jelentéktelen volt is – nem adhattam ki magam a szép Miss Everseau-nak. Egy ilyen hölgy a legkisebb pattanással sem jelent volna meg nyilvánosan.

Ugyanakkor más álöltözetem itt nem állt rendelkezésre, még egy hosszú fátyol sem. S az sem sokat ért volna, ha igen, mert tapasztalatom szerint csak a bájos Miss Everseau tudott információt kicsalni a hivatalnokokból.

Míg be nem gyógyul a seb a szám fölött és az arcomon – bárhogy mászkáltam fel-alá a szobámban, ezen nem segíthettem –, vagy nem találok megfelelő álcázást, semmit sem tehettem.

Még a szobát sem hagyhattam el, nehogy valaki meglásson.

Ez elfogadhatatlan. Mi lesz addig dr. Watsonnal?

Mi történhetett vele akár már mostanra is?

– A pokolba mindennel! Ez így nem mehet tovább!

Bízzam a doktort Flora kétes kegyeire akárcsak egyetlen újabb napra is? Képtelen volnék tükörbe nézni, ha így tennék. De nem láttam más lehetőséget, hacsak…

Hacsak nem lépek kapcsolatba Sherlock bátyámmal. 

De már a gondolattól is rettegés fogott el. Arról szó sem lehetett, hogy felkeressem. Ha csupán üzennék neki, könnyen rám találna általa, amilyen elmés. Úgy hallottam, bármi – a választott levélpapír, a tinta színe, a kézírás, egy postás ujjlenyomata – képes a nagy Sherlock Holmest nyomra vezetni. 

Ezt egyszerűen nem kockáztathattam.

De hisz kénytelen voltam. 

Ha nem teszek semmit, és dr. Watson meghal…

– Az újság, kisasszony – hangzott a mindenes lány gyenge hangja és kopogása az ajtónál, akit elküldtem a Pall Mall Gazette-ért.

– Köszönöm! Hagyd csak az állványon, légy szíves!

Amint elment, behoztam a lapot, és fel-le járva átfutottam, van-e újabb hír Watsonról. Persze egy szót sem írtak. Türelmetlenül kivettem a hirdetési rovatot, s a többit elhajítottam. Várakozásomnak megfelelően – hisz minden egyes nap így volt, amióta megjelent – ott állt a hirdetés: 

„215334534454451143 1211224553432245 13512323 325323 3342135334 44555134515453 1334425511435451335341”

Azaz: BOROSTYÁN FAGYÖNGY KELL HOL MIKOR SZERETŐ 
KRIZANTÉMOD.

S én még mindig nem tudtam, mitévő legyek.

Ismertem anyámat. Nem volt az a „szerető” típus. Nem is hívott volna el.

De mennyire kívántam, bár úgy lenne. Különösen most, amikor annyira aggódtam dr. Watson miatt. Anyám tudná, mit tegyek. Ezt biztosra vettem.

Ha egy szemernyi esélye volna, hogy ő küldte az üzenetet – hagyhatom veszni a lehetőséget? Ha családi szeretettel nyújtja most a kezét, s én nem felelek semmit, vajon megteszi-e újra valaha?

Talán megérezte, hogy kissé neheztelek rá, s ki akar engesztelni?

Mégis, anyám – HOL MIKOR –, anyám minden bizonnyal maga választotta volna ki a helyet és időt, miután neki kell felutaznia Londonba a jó ég s a vándorcigányok tudják, honnan. 

Elképzelhető-e, hogy valaki nem akart gyanút kelteni bennem, s inkább nem jelölt meg valamilyen alkalmatlan találkozóhelyet?

Míg elmémben ehhez hasonló gondolatok cikáztak – vagy mint a farkát kergető kutya, egyhelyben köröztek –, tekintetem véletlenszerűen átfutotta a rovat egyéb hirdetéseit. Semmi érdemlegesen nem állt meg mindaddig, míg egy csupa nagybetűvel írt, igencsak érdekes, rejtélyes szövegre nem tévedt.

NEOLATIN IRKA 
NEOLATIN IRKA

Megszólítás és aláírás nélkül.

NEOLATIN IRKA 
NEOLATIN IRKA

Ennyi. 

Csak bámultam zavartan, ahogy, gondolom, sok más olvasó is, milyen talányos, névtelen üzenet, vastagon szedve, nem lehet nem észrevenni. Rejtjelezve sem volt. Hétköznapi szöveg. Valaki nagyon akart mondani valakinek valamit – de mit? Irka? Miért neolatin? Neola-tin-irka: mintha a nevem lenne elrejtve benne, Enola…

S ekkor összeállt a kép.

ENOLA INTRIKA
ENOLA INTRIKA 

Megkönnyebbült nevetés tört ki belőlem. Mégiscsak rejtjeles üzenet volt ez, de különösen egyszerű, melyet csak olyan lángelme küldhetett, mint anyám. Hála neki, most már tudtam, hogy a BOROSTYÁN FAGYÖNGY KELL üzenet csupán kacsa volt, mely kétségtelenül az én drága Sherlock bátyámtól származott. Egyben fény derült valami sokkal fontosabbra is: anyám talán nem volt a szó szoros értelmében anyáskodó, de igenis vigyázott rám. A maga módján.

Állt előttem azonban még egy nehéz feladat, azaz hozzásegíteni Sherlockot dr. Watson felkutatásához, de így már sokkal több erőt éreztem hozzá. Anyám – gondoskodó – arcát magam elé idézve kellően megnyugodtam, hogy leüljek. Szilárd elhatározással ceruzát és papírt ragadtam.

Lássuk hát. Miről kell tájékoztatnom a bátyámat, s mi lényegtelen?

Először is, mit tudtam biztosan?

Ölemben a papírral írni kezdtem:

Tudom, hogy Pertelote azt mondta: 
,,Mit csinált már megint?”. Ami utalhatott nőre is, azaz a húgára.

Tudom, hogy úgy beszél a férjéről, 
Mr. Kippersaltról, mintha élne, 
Flora pedig úgy, mintha már nem.

Tudom, hogy Pertelote azt mondta Florának: ,,Ne plántálj el több 
embert” ??? Ő mit felelt erre? 
Olyasmit, hogy ahova küldött 
valakit, az ,,jó ’ely lesz neki”. 
Mr. Kippersaltra célzott vajon? 
Esetleg dr. Watsonra?

Tudom, hogy Pertelote megkérdezte: 
,,Mégis mit csináltál dr. Watsonnal?”

Tudom, hogy Flora férfinak öltözött, s majdnem biztosan ő küldte a halálos virágcsokrokat.

Tudom, hogy Pertelote azt mondta, ne öljön meg ,,többet” senkit. Megölte volna Watsont?

Rendkívül nyugtalanító kérdés.

Jegyzetelés közben firkálgattam, most pedig komolyabban is nekiláttam. Távolról sem vagyok művész, de egész ügyesen készítek eltúlzott karikatúrákat, ez segít a gondolkodásban is. Leskicceltem Pertelotét. (Mi volt az igazi neve? Vajon felismert-e az ablakban? Újabb megválaszolatlan kérdések.) Lerajzoltam a férfinak öltözött Florát, rendes orral, kecskeszakállal, feltételezve, hogy elfogadhatóbb férfi válna belőle, mint asszony, s Pertelote csak szűklátókörűsége miatt véli másként. De hogy találta ki Flora ezt az álcát?

Azután eszembe jutott:

Flora azt mondta: ,,El kellett játszanom a férjed szerepét, nem?”

Mire a nővére azt felelte, hagyja őt békében nyugodni.

Bár kissé megingott az önbizalmam, miután feltevésem Watsonról s az orrát vesztett katonáról sajnálatosan tévesnek bizonyult, azért elképzeltem, mi történhetett Pertelote, Flora s az eltűnt Mr. Kippersalt között. A férfi eleinte ugyan próbált segíteni felesége húgának, de végül elviselhetetlennek érezte Florát, és bezáratta a Colney Hatch-be. (Eközben rajzoltam egy képet a női Floráról is, Pertelote vonásaihoz hasonlókat kölcsönözve neki.) Nővére azonban a falánk patkányokkal esett szerencsétlen incidens óta neki áldozta az életét, s nem hagyhatta őt elmebajosként bezárva, még ha valószínűleg az volt is. Választásra kényszerülve férje és testvére között, az utóbbi mellett döntött, szembeszállt az urával, s kihozatta Florát az intézetből.

Aki késlekedés nélkül végzett Mr. Kippersalttal.

Az eset láthatóan nem viselte meg különösebben Pertelotét. Sőt, ő is segített titokban tartani a dolgot, mintha a férje továbbra is életben lenne. Közben pedig próbált felügyelni a húgára, nehogy több ilyen végzetes esemény történjen. Úgy tűnik, Flora azért továbbra is igyekezett bajt keverni…

Természetesen.

Felidéztem a beszélgetésük egy másik elcsípett részletét:

,,Megkeserülöd! Te is meg az orvos is, aki aláírja neked!”

Még mindig táplálta magában a dühöt dr. Watson iránt, aki aláírta a bezáratását. Egészen biztosan így történhetett.

De… mégis mit tett vele? Meggyilkolta?

Beleborzongtam a gondolatba, a szívem is belesajdult. Nem akartam elfogadni.

Elrévülve rajzoltam le Florát olyannak, amilyennek a letépett orral és arcpótló viasszal megláttam. Nagyon nehéz – fájdalmas – volt így ábrázolni szerencsétlen nőt. Elképzeltem a két East End-i kisgyereket, a sötét nyomorban magukra hagyottan, míg anyjuk egy szerencsésebb asszony padlóját súrolta – vagy talán már nem is élt. Esetleg hazaérvén meglátta a patkányok rágta arcot, s megverte, nem tudta többé szeretni a nagyobbik lányt. Vagy épp a szerencsétlen eltorzultat. Akár volt anyjuk, akár nem, bárki elvesztené a józan eszét, ha így nő fel, ilyen torzan.

Összerezzenve néztem le a papírra, ahol szánakozásomban, vagy talán a logikán túli megértés jeleként, virágként örökítettem meg Florát.

A szája szulák volt, fejre fordított rózsabimbó az orra, most pedig pipacsszemekkel és persze vad, kócos spárgahajjal folytattam. Egészen különös csokrot alkotott.

Teringettét, ott voltam, ahonnan indultam.

A virágok a – fejre fordítva a szeretet ellentétét szimbolizáló – rózsa kivételével benne voltak a Mrs. Watsonnál látott első csokorban.

Egészen jól értettem is mindet, csak a spárgát nem. Mi az ördögöt jelenthetett?

Egyébként is, minek termesztett Flora olyan rengeteget belőle az üvegházban?

A csokrokhoz? Több ezret csinálhatott volna ennyiből. Megenni? Az egész Holywell Streetet elláthatta volna, de nem láttam nyomát, hogy akárcsak egyetlen hajtást is levágtak volna…

Hajtás.

Ez lesz az, tűnődtem. A hajtása úgy néz ki, mint egy kis lándzsa, szúrófegyver: gyűlölet vagy halál. Eljátszottam a latin nevével – as-para-gus –, és eszembe jutott a para szó „valamin túli” jelentése, mintha túllépnénk Guson. 

De ki az a Gus?

Szisszenve egyenesedtem fel leszórva a lapokat, mert a vakítóan fehér, elektromos fényszóró erejű megvilágosodás pillanatában megláttam, megértettem mindent, szertefoszlottak a látszólag leküzdhetetlen akadályok, és pontosan tudtam, mit kell tennem.


16.

Nem kellett már kockáztatnom a szabadságomat egy Sherlock bátyámnak írt levéllel.

Ehelyett, szinte mámoros izgalommal kaptam elő egy tiszta papírost, és egészen másféle üzenetet fogalmaztam meg.

Percekkel később el is készült:

3311 415123 315323435145 3211543132 42435451555154 13513451444451 3334 134214145134441123545354. E. H. 

Nem engedtem, hogy inamba szálljon a bátorság, s csak azért is a saját monogramomat biggyesztettem a végére. Állíthatom, nem csupán nazális szempontból hasonlítottam Sherlockra, úgy tűnt, akárcsak neki, nekem is szükségem volt egy-egy drámai pillanatra.

És meglepetésre. Éppen ezért most nem adom meg a fenti kód megfejtését, s bár tudom, a kedves olvasó maga is képes azt kibogozni, remélem, a történet jelen pontján még tartózkodik tőle.

Miután elkészültem az üzenet végső verziójával, felitattam a tintát, összehajtottam és pecsétviasszal lezártam a papírt, azon kezdtem tűnődni, miképp tudnám mielőbb eljuttatni a Pall Mall Gazette szerkesztőségébe, hogy a reggeli lapban már meg is jelenjen. E fontos feladatot nem bízhattam utcagyerekre. Egy egyenruhás futárt vagy hivatalos küldöncöt viszont kikérdezhetnek és könnyen visszavezethetnek hozzám. Végül bosszankodva beismertem, hogy szokás szerint magamra vagyok utalva, így munkához láttam. Ceruza és némi „láthatatlan kence” segítségével kissé elfedtem az arcomon lévő tapaszt – nappali fénynél nem vállalkoztam volna rá, de sötétedés után talán működni fog a dolog. Így az est leszálltával belebújtam rozsdabarna ruhámba, kendőmbe, feltettem a parókát s a legszélesebb karimájú kalapomat, melyre a biztonság kedvéért egy darabka fátylat is erősítettem, és elindultam a Fleet Streetre. 

Minden rendben ment. A közömbös éjszakai ügyeletes irodista szinte rám sem pillantott, csak elvette a pénzt s a hirdetés szövegét, és megígérte, hogy azonnal küldi is a nyomdába.

Remek. Tudtam viszont, hogy ha visszamegyek a lakásba, bölcsen vacsorát rendelek és ágyba bújok, nem jön majd álom a szememre. Újra és újra bizsergő izgalom és aggodalom fogott el – dr. Watson miatt. Ha ott volt, ahol sejtettem, csak ezt az egy éjszakát kell még túlélnie, s minden rendbejön. Többször is átgondoltam eszmefuttatásomat, de mindig ugyanarra a következtetésre jutottam. Valahogy mégsem mertem megbízni a saját mentális képességeimben. Mi van, ha elsiklottam valami felett? Ha tévedek? Ha csupán egy ügyetlen, ostoba lány vagyok, akinek a nagy Sherlock Holmeshoz, a tettek emberéhez kellene rohannia, hadd intézze ő a dolgot?

Képtelen voltam visszamenni és csak várni a szobámban. Inkább, a fűzőmben lapuló tőrtől és a sötétben kellően feltűnésmentes külsőmtől felbátorodva, útnak eredtem vissza a „zsúfoltan ölelkező bérházak ocsmány kis labirintusaiba, ahova sosem jut fény és levegő, csak a szüntelen mocsok, ragály és bűn… a nincstelenek tömegeit elszállásoló, magukba záró, fullasztó udvarok, sikátorok, keresztutcák, átjárók felé”, ahogy azt a Penny Illustrated Paper írta volna – más szóval a Holywell Street mögötti környékre, ahol azon a bizonyos reggelen a hidegtől elkékült lábú, kötényes kislányt láttam.

Most, este, az utcák félrészeg férfiaktól és nőktől hemzsegtek, utcai árusok kínálgatták az olcsó tengeri herkentyűt, gyömbérsört és édességet, a sarkokon pedig kifestett nők árultak valami mást. Na és a koldusok – mulattatók, ahogyan egyesek hívni szerették magukat. Megálltam egy szurtos alak előtt, aki megtanította patkányának, hogy két lábra álljon a kezében, miközben ő egy fehér zsebkendővel gyors egymásutánban tógás római szenátornak, albát viselő anglikán lelkésznek, fehér parókás ügyvédnek, majd egy második kendővel az udvar előtt bemutatott ifjú hölgynek öltöztette. Kacagó tömeg gyűlt köré, mely azon nyomban füstként oszlott szét, ahogy a kalapját kitartotta. Egyedül tőlem kapott egy pennyt. Továbbindulva a gintől bódult felnőttek ideiglenesen – vagy akár végleg – magukra hagyott gyerekeit kezdtem keresni.

Túl régóta nem jöttem már a város szegényeit istápolni. Napok, sőt hetek is beleteltek.

Kutyakölykökként összebújó, rongyos fiúk kuporogtak az egyik árkád alatt. Ennivaló nem lévén nálam, egy-egy shillinget adtam nekik – aztán menekülhettem, mert felpattanva riasztották a többi kis lókötőt is a környéken. Ha nem rejtőzöm el, letépik a zsebeimet és kifosztanak.

Hasonlóan telt szinte az egész éjszaka. Végül sikerült megtalálnom a lányt, akit elsősorban kerestem, kötényruhájában vacogott arrafelé, ahol először megláttam. Elvittem egy használtruha-üzletbe, felzörgettem a boltost, és ruhát, cipőt, harisnyát vásároltam a gyereknek, majd pénzt is adtam ennivalóra. Meghökkent gyanakvásában meg sem köszönte, bár nem is vártam el. A jóleső fáradtság és egy kis belső béke volt a fizetségem. Néhány órával napkelte előtt visszatértem szállásomra, hogy végre aludjak egy keveset.

Legalábbis ezt reméltem. Valamennyit talán sikerült is aludnom. De a hajnal már ébren talált, körültekintően, minden eshetőségre felkészülve öltözködtem – pénz, tőr, kötszerek, keksz, varrókészlet, papír és ceruza, kulcsok, repülősó, fejkendő, váltás harisnya került a mellnövelő rejtekébe, a zsebeimbe pedig tiszta zsebkendő, kesztyű, még egy kis pénz, és amit nem felejthettem el többé, cukorka. Hiába próbáltam minden erőmmel higgadt és összeszedett maradni, olyan ideges voltam, hogy alig nyúltam a reggelihez, melyet a lány felhozott.

Jóval a szükséges időpont előtt már ott lebzseltem parókában, kalapban, de leülni képtelenül az ablaknál, melyből ráláttam Watsonék otthonára az utca túloldalán.

A szobalány jött ki egy vödör szappanos vízzel, letérdelt, és nekiállt megsúrolni a kőlépcsőt, ahogyan minden reggel.

Kell még egy kis idő. Sóhajtva kényszerítettem magam, hogy leüljek. Ujjaimmal rögtönzött dallamokat játszottam az ablakpárkányon, akár egy zongorán. Vagy talán rögtönzött diszharmóniát, hisz soha életemben nem tanultam zongorázni.

A fejőlány sétált el az utcán szokása szerint, bár egy szamárral – ami nem volt megszokott. Valaki nagyon beteg lehetett az utcában, és friss, meleg szamártejet kapott. 

Úgy tanulmányoztam az együgyű állatot, mintha soha nem láttam volna még ilyen hosszú fülű teremtményt.

Amikor eltűntek szem elől, zenéltem még egy kicsit a párkányon.

Watsonék szobalánya, aki már rég befejezte a suvickolást, ismét megjelent, hogy az ablakokat is hasonló bánásmódban részesítse.

A jegesember kocsija gördült be a sarkon, előtte a bölcs, öreg gebe minden ház előtt megállt, míg gazdája beadta az árut. Lassan haladtak előre, én pedig alaposan megnéztem minden részletet, még a ló színét is, ma nem elégedtem meg a „szürke” vagy „fakó” jelzőkkel, hanem az „almásderes” mellett döntöttem.

Aztán a férfi eltűnt őszülő lovával együtt a szemem elől. Ujjaim belefáradtak a dobolásba, és elcsendesedtek. A lázas izgalom helyét tompa sóvárgás vette át, s csak vártam.

És vártam.

Alig vettem észre az észak felől zötyögve közelítő nyitott hintót, mivel lovas kocsira számítottam. Mélán figyeltem a leengedett tetejű járművet, úgy véltem, talán egy idősebb hölgy kocsikázik benne levegőzni az ápolónőjével. Azután megpillantottam az utasokat…

Örömteli sikollyal ugrottam talpra, szám elé kapva mindkét kezemet, mintha a bátyám meg találna hallani.

De, mint meglepetten nyugtáztam, nem Sherlock volt az.

Az összetéveszthetetlen cilinderben, monokliban, az igencsak duzzadó selyemmellény köré tekert nehéz arany óralánccal, a másik bátyám ült a hintón, Mycroft!

Aki nem izgatta magát azzal, hogy a keresésemre induljon, csak ült a trónján parancsokat osztogatva. Kinek élete csupán az otthona, a kormányhivatal és a Diogenész Klub közti körpályából állt. Akit nem érdekeltem.

Legalábbis mindeddig így véltem.

Nagyobbat nem is tévedhettem volna. Mycroft egyértelműen próbált megtalálni engem, sőt az anyámmal használt virágnyelv elsajátításával még közelebb is jutott, mint Sherlock, és nagyon jól megértette, mivel lehetne engem kimozdítani. Kétségtelenül ő adta fel ugyanis a Pall Mall Gazette-ben a hirdetést: BOROSTYÁN FAGYÖNGY KELL HOL MIKOR SZERETŐ KRIZANTÉMOD.

Mindezt alátámasztotta, hogy ő cselekedett a válaszüzenetem alapján: 

„3311 415123 315323435145 3211543132 42435451555154 13513451444451 3334 134214145134441123545354. E. H.” 

Melynek értelmét most a kedves olvasó elé tárom, ha esetleg még nem fejtette meg. Rendezzük az angol ábécé betűit ötös sorokba, az utolsóban a V és W egynek számít. A kódolt üzenetben az első két szám a harmadik betűre utal a harmadik sorban: M. A következő az első betűre az első sorban: A.

„MA.”

A teljes üzenet pedig: 

„MA DÉL COLNEY HATCH INTÉZET KERESSE MR KIPPERSALTOT”.

Aláírás: „E. H.”

Ezt a felhívást olvasta Mycroft a Pall Mall Gazette ma reggeli számában – s e hívásra nehezen mondhatott volna nemet, bármennyire furcsállhatta is.

Csak elképzelni tudom, mi történhetett, amikor megérkezett Colney Hatch-be, és „Mr. Kippersaltot” előhozták. De a tekintélyt parancsoló Mr. Holmesnak – bármelyik bátyámra illett a leírás: minden porcikájában ellentmondást nem tűrő arisztokrata –, Mycroftnak sikerült elérnie, hogy szabadon bocsássák „Mr. Kippersaltot”, hisz a házhoz érkező hintóban ott ült – igen, heuréka, igazam volt! Kétséget kizáróan dr. Watson.

A kedves orvos maga, jelenleg egy hajszálnyit kevésbé kedélyesen, ami az átélt megpróbáltatások után nem is csoda, de épen és egészségben.

Arcán széles mosollyal.

A következő jelenet nem is lehetett volna szebb e megfigyelő számára. A nyitott hintót megpillantó szobalány sikoltására Mrs. Watson rohant ki a bejárati ajtón, s repült lefelé a lépcsőn. Amint a doktor kissé remegve leszállt a járműről, felesége ott helyben a karjaiba zárta.

Sőt, mi több: egy bérkocsi is érkezett szabályellenes ügetéssel, s amint zökkenve megállt, egy magas, ösztövér férfi ugrott elő, aki nem győzte szorongatni kedves barátja kezét. Soha nem láttam boldogabbnak Sherlock bátyámat.

Magam is boldogan mosolyogtam, bár sajgott a szívem – az ismerős keserédes érzéstől, hogy csak távolról figyelem a szeretet megnyilvánulásait –, néztem, míg bementek, a kocsi s a hintó elhajtott, és a drámai pillanat láthatóan véget ért.

Majd mosolyogva felsóhajtottam, s nekiláttam bepakolni a csomagjaimat. Ideje volt visszatérnem Mrs. Tupper szerény, ám távolabb fekvő s biztonságosabb hajlékába.
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A Pall Mall Gazette következő számában az alábbi apróhirdetést vettem észre:

E. H.-nak: Téged illet a dicsőség.
Alázatosan köszönjük. S. H. & M. H.

Tessék? Ez volt ám a meglepetés, és igazán jólesett!

Régi szobám kényelmében, köntösben, lábam egy puffon pihentetve, újra elolvastam: E. H.-nak: Téged illet a dicsőség. Alázatosan köszönjük. S. H. & M. H.

Éreztem, hogy idétlen vigyor terül el leragasztott arcomon, annyira élveztem ezt a váratlan elismerést.

Igazán gáláns a bátyáim részéről, hogy értékelik hozzájárulásomat az ügyhöz, ami egyébként elég egyszerű volt, miután megértettem, mire utal a spárga.

Túllépni Guson.

A Gus az Augustus beceneve is lehet.

Aki nem lehetett más, mint Augustus Kippersalt. Amikor először találkoztam ezzel a névvel a kerületi nyilvántartásban, ki is húztam a lehetőségek sorából, hiszen nem sokkal azelőtt elmegyógyintézetbe zárták, ezért úgy véltem, nem lehet az általam keresett férfi.

Bizonyos szempontból igazam is volt, ugyanis az a Mr. Kippersalt, akit én kerestem, már nem létezett.

Csakhogy Augustus Kippersalt valójában Pertelote férje volt.

Aki, mint a spárgák közt átélt érdekes kalandom és a még annál is érdekesebb spárga-etimológiai eszmefuttatásom alapján rájöttem, egyáltalán nem a Colney Hatch-ben tartózkodott. Sőt, az orromba fogadtam volna, hogy egy méretes üvegházi virágládába „plántálták” szegényt. Olyannyira hittem ebben, hogy – bár kissé vonakodva, mert megkedveltem Pertelotét –, küldtem Lestrade felügyelőnek a Scotland Yardra egy névtelen üzenetet a gyanúmat illetően, s javasoltam, esetleg nézzen utána a dolognak.

Mivel Augustus Kippersalt meggyilkolására nem derült fény, halotti bizonyítvány sem készült.

Így Mr. Kippersalt jogilag még élt, akár őrültnek is nyilváníthatták. Hogy Flora hogyan hamisította meg a papírokat, nem tudtam, és talán soha nem is fogom megtudni. Ahogyan azt sem, hogyan csalta ki – bizonyára férfiruhában – dr. Watsont a klubjából, vagy milyen ürüggyel vette rá a „testrablókat”, hogy elvigyék. A lényeg az, hogy nyilvánvalóan így állt bosszút.

„Oda került, a’ova engem rakott”, ezt vagy valami hasonlót mondott a nővérének, amikor az ablakban hallgatóztam. „Ott maj’ megkapja.”

El tudtam képzelni, mit „kaphatott” Watson a Colney Hatch-ben, de bíztam benne, hogy egy hét alatt csak nem esett nagyobb baja.

Talán még szerencse is, hogy megvágtam az arcom, mert így nem tudtam túl korán előbújni, amivel esetleg elárultam volna magam.

Majdnem két hét is eltelt – dr. Watson már javában praktizált –, amikor a bájos Miss Everseau még egy látogatást tett a melegszívű Mrs. Watsonnál.

„Láthatatlan kencéim” segítségével finoman elfedtem már majdnem teljesen begyógyult arcomat, felragasztottam a kis anyajegyet, parókámat tetszetős frizurába rendeztem saját rakoncátlan tincseim felett, és feltűztem egy divatos kalapot. Merem állítani, elragadóan néztem ki, ha nem egyenesen istenien, csipkeszegélyes, vajkrémszínű muszlinruhámban. Ez alkalommal egy kankalinból, almavirágból és rezedából kötött csokrot vittem: a kankalint az eljövendő boldogság, az almavirágot a jó egészség, s a rezedát – nos, reméltem, Mary Morstan Watson a legmélyebb elismerésemet látja majd benne maga iránt. A növénynek szerény kis virágai vannak, de áthatóan édes illatot árasztanak. Rendkívül figyelemreméltó, ugyanakkor végtelenül szerény személynek szokás ajándékozni.

Ahogy ismét ott álltam a fehérre súrolt lépcsőn, s beküldtem a névkártyámat, Miss Viola Everseau, biztosan tudtam, hogy fogadni fog, de vajon ugyanolyan közvetlen is lesz velem?

Célom a kíváncsiságom kielégítése volt. Semmi több.

Mégis, mint kiderült, ennél sokkal, sokkal több várt odabent.

– Miss Everseau! – Akár egy szál rezeda, olyan természetességgel sietett felém, egyszerű, szürkésbarna háziruhájában, két kezét üdvözlésre tárva. – Milyen kedves, milyen váratlan, hogy ismét meglátogat! És milyen csodás virágok! – Illatukba temette az arcát, mielőtt átadta volna a csokrot a szobalánynak. – Ez igazán túlzás.

– Engedje meg, hogy ellentmondjak. Úgy hiszem, ön olyan hölgy, aki minden kedvességet megérdemel.

– De most nincs szükségem semmire. Tökéletes a boldogságom. Bizonyára tudja, hogy John épen, egészségesen hazajött.

– Valóban így hallottam, nagy örömömre, mely természetesen meg sem közelítheti az önét.

– Ó! Majdnem elájultam, amikor megláttam. De üljön le, kérem! Hadd hozassak egy kis frissítőt! – Feleslegesen aggódtam a közvetlenségét illetően, úgy tűnt, nagyon szívesen elmeséli az egész történetet. Csupán könnyedén rá kellett kérdeznem, míg a teát kortyoltuk s a citromos ostyát eszegettük, hogy a rendőrségnek volt-e szerepe a férje hazatérésében.

– Korántsem. Azt mondták, ők teljesen elvesztették a fonalat az ügyben.

– Akkor Mr. Sherlock Holmes?

– Még ő is összezavarodott. Fogalmunk sincs, ki lehetett a gonosztevő… az történt, tudja, hogy egy John számára ismeretlennek tűnő férfi bement a klubjába őt keresve, s azt mondta, Mr. Sherlock Holmes kéri sürgősen a segítségét egy kényes ügyben. John azt mondja, kissé gyanúsnak találta, hogy a férfi azt kérte, hagyja a névkártyáit, fekete táskáját és a többit egy pamlag mögött, hogy ne látszódjon rajta, hogy orvos – elég furcsa alak volt egyébként, valami nem volt rendben az arcával –, ugyanakkor szavahihetőnek tűnt, és persze Mr. Holmes gyakran hívja a férjemet furcsa kalandokra. Vele ment tehát, akár egy juh a vágóhídra, s alighogy befordult az első sarkon a csaló mögött, egy rendőr és néhány úriember ugrott elő egy fekete kocsiból, s megragadták. Ő természetesen ellenállt és védekezett. „Mit művelnek? Nekem sietős dolgom van, Mr. Sherlock Holmesszal van találkozóm!” Erre megszólalt a furcsa arcú alak. „Látja?” Mire a rendőr: „Igen, valóban. A monománia klasszikus esete. Jöjjön velünk, Mr. Kippersalt!”.

– Kippersalt? – hökkentem meg, hisz semmit sem tudhattam az ügyről. – Mintha láttam volna mostanában ezt a nevet az újságokban.

– Igen, így hívták azt a férfit, akit vélhetően meggyilkoltak és egy üvegházban temettek el.

– Talán valami kapcsolat is van a két eset között?

– Mr. Holmes úgy véli, igen. Most ellenőrzi. Akárhogy is, azok a fekete kocsiból meg voltak győződve róla, hogy John neve Kippersalt. „Ez valami tévedés, az én nevem Watson! Dr. John Watson!”, erősködött, de ők lefogták, mondván „Nyugalom, Mr. Kippersalt, jöjjön csak szépen velünk”, s amikor John nem hagyta magát, megjelent egy nővér is. „Kérem, nyugodjon meg, Mr. Kippersalt!”, mondta, s John egy tűszúrást érzett. A következő, amire emlékszik, hogy az elmegyógyintézetben van, és senki nem hallgatja meg. Egy ilyen félreértésbe az is könnyen beleőrül, aki eredetileg épelméjű volt.

– Milyen ügyes – motyogtam megértve, hogyan ötvözte Kippersalt nevét és Watson hírnevét Flora az utóbbi tönkretételéhez. – Milyen ördögi – helyesbítettem.

– Valóban ördögi!

A szobalány lépett be, s a csembalóra tette a csokromat egy zöld üvegvázában szépen elrendezve. A rezeda illata betöltötte a kellemes kis szalont – még kellemesebb, hogy egyetlen halálos csokor sem csúfította.

A szobalány távozott. 

– Tudható, hogy ki szervezte ezt a gyalázatosan hihető emberrablást?

– Egyelőre nem tudjuk, de John úgy véli, valamilyen elborult elméjű személy bosszúja lehetett, akit praxisa alatt intézetbe juttatott. Amikor ideje engedi, átvizsgálja az orvosi nyilvántartást valami nyom után.

– S ki találta meg végül? Mr. Sherlock Holmes?

– Szó sincs róla! 

Arra számítottam, hogy akkor Mr. Mycroft Holmest nevezi meg.

De másképp folytatta: 

– John megmentőjének kiléte talán az egész ügy legérdekesebb részlete. Úgy tűnik… – Most először bizonytalanodott el, s én nem erősködtem, hisz etikai szempontból kissé kérdésesnek éreztem a helyzetemet. De végül kicsit összeráncolta a homlokát, felhúzta az állát, és felém hajolt. – Nem hinném, hogy baj lehetne belőle, ha elmesélem önnek, Miss Everseau. Miss Enola Holmes közreműködésével sikerült a férjemnek hazajutnia.

– Miss Enola Holmes?

– Mr. Sherlock Holmes húga.

– Húga? Nem is tudtam, hogy van húga. – Nem kellett tettetnem a hangomból csengő élénk érdeklődést, ugyanis abban a percben megértettem, milyen hasznos lehet a Mrs. Watsontól kapott információ.

– Nem köztudott a dolog… – magyarázta –, mivel a lány kissé komplikált a család számára, nagyon makacs és fiús, olyannyira, hogy… nos, a két fivér nem is tudja, hol lehet.

– Tessék?

Erre hosszasan mesélni kezdett. Megkímélem a kedves olvasót az előadott történet részleteitől: hogyan maradtam magamra, és rejtőztem el egyedül Londonban. A lényeg az, hogy szavai teljesen egybevágtak azzal, amit sejtésem szerint a bátyáim tudhattak rólam, egyetlen hatalmas különbséget leszámítva, melyről a következőképpen szereztem tudomást.

– S ön sosem találkozott ezzel a figyelemre méltó lánnyal? – érdeklődtem.

– Nem! Elképzelni sem tudjuk, hogyan vagy miért keveredett az ügybe.

– Eddig nem is tudott róla, hogy létezik?

– De, persze, hallottam már róla… tudja, a férjem beavatott… nagyon aggódott ugyanis barátja lelkiállapota miatt, s végül úgy döntött, felkeresi dr. Ragostint.

– Dr. Ragostint? – ismételtem kellő értetlenséggel.

– Az úgynevezett Tudományos Perditoriánust – mondta annyi gúnnyal, amennyire kedves hangja egyáltalán képes volt. – John most már úgy véli, egy sarlatán lehet.

– Ezek szerint a férje semmit sem tudott meg ettől a dr. Ragostintól?

– Még csak nem is találkozott vele. Csupán a titkárnőjével, egy fiatal hölggyel beszélt.

– Csak nem Marjory Peabody barátnőm lehetett az? – motyogtam szórakozott hangon. – Szörnyű, mit tett a mezőgazdaság hanyatlása a régi birtokos családokkal. Marjory kénytelen volt valami doktornál állást vállalni. Nem tudja netán dr. Ragostin titkárnőjének a nevét?

– Sajnálatos módon nem. Semmit sem tudok róla.

– Azt sem, hogy néz ki? Nem szőke és molett esetleg?

– Igazán nem tudom. A férjem alig beszélt róla, nem tartotta lényegesnek.

Míg e megváltó szavakat mondta, úgy gondolom és remélem, hogy sikerült megőriznem a nyugalmamat, sőt még akkor is, amikor folytatta az Enola Holmest övező rejtélyek, illetve a Watson megmentésében játszott szerepének előadását. De mindeközben, míg elmondta a történetet, s felkeltem, kifejeztem örömömet Mrs. Watsonnak, forró jókívánságok közepette megöleltem, és távoztam – tökéletes úrihölgyként –, szóval ezalatt elmém szurtos gyerekként ficánkolt, sikoltozott, pimaszul cigánykerekezett és kézen állt, és boldogan kiabálta: Éljen az egyszerű, jólelkű dr. Watson!

Néhány héttel ezelőtt azt írtam ugyanis egy listában:

(Sherlock bátyám) Tudja, hogy az Ivy nevet használom.

Feltehetően tudja dr. Watsontól, hogy egy Ivy Meshle nevű fiatal nő dolgozik a világ első és egyetlen Tudományos Perditoriánusánál.

Azonban amit most Mrs. Watson mondott, az semmi ilyesmire nem utalt!

Hacsak… nem kötötték a lelkére, hogy ezt mondja, és csapdába csaljon?

Nem, efelől biztos voltam. Nem is lett volna logikus, hisz senki nem sejthette, hogy idejövök, akármilyen jelmezben is. Továbbá, Mrs. Watson szavaiból őszinteség áradt, a feleség békés türelme kissé jámbor, szórakozott férjével szemben. Ahogy távolodtam az otthonuktól, magamban hálát adtam a doktor kedves, kicsit tompa fejéért. Áldja meg az ég, amiért nem tulajdonított jelentőséget Miss Meshle-nek, még a vezetéknevére, sőt szerencsére a keresztnevére sem emlékezett.

Ennek következtében pedig, ha beszélt is Sherlock Holmesnak a sarlatán dr. Ragostinnál tett látogatásáról, Ivy Meshle-ről semmit sem említett neki.

Ami kimondhatatlan örömet okozott számomra.

Ismét Ivy Meshle lehettem. 

Folytathattam élethivatásomat.

(Mivel az Oxford Street igencsak tiszteletreméltó járdáit tapostam, kénytelen voltam lemondani a szökdécselésről, s inkább maradtam a nyugodt ütemű sétánál.)

Egy nap majd, amikor nagykorú leszek, s nem lehet akaratom ellenére ide-oda küldözgetni, csaknem hét hosszú év múlva, de azért érdemes álmodozni róla, egyszer majd a saját nevemen végzem ezt a hivatást.

Enola Holmes leszek, a világ első és igazi, hivatásos Tudományos Perditoriánusa.


1889. április

– Flora Harris – mondja Mr. Sherlock Holmes, a nagy detektív barátjának és munkatársának, dr. Watsonnak, miközben a Simpson’s in the Strand étteremben ejtőznek kitűnő vacsorájuk után. – Jobban mondva ’Arris, ugyanis jeles képviselője azoknak, akik a St. Mary-le-Bow templom harangjainak hallótávolságán belül születtek.

Watson kicsit lassan fogja fel, de azután bólint. 

– Úgy érti, cockney.

– Pontosan. Flora Harris és az öt évvel idősebb nővére, Frances. Flora nem ment férjhez. Frances ellenben rangján felül házasodott. Férjével nyitottak egy üzletet a Holywell Streeten, Chaunticleer’s néven, s az asszony fejébe vette, hogy Perteloténak nevezi magát.

– Elmés – jegyzi meg a doktor egy tetszetős kubai szivart csodálva, melyet élvezettel elszívni készül. – Bár kissé különc.

– Az egész família több mint különc lehet, mint azt ön kellemetlenül megtapasztalhatta.

– Én? Nem mondhatnám, hogy bármi is ismerősnek hangzik abból, amit eddig mondott.

– Az idősebb lány férjét Augustus Kippersaltnak hívták.

– Ó! – ejti az asztalterítőre a szivart Watson, s nem is nyúl utána.

– Felesége húga is velük lakott. Kicsit furcsa felállás, ha engem kérdez. Augustus Kippersalt végül is George Sandizmus vádjával bezáratta a nőt.

Watson a megvilágosodás és izgalom hevében kiegyenesedik. 

– Már emlékszem! Nem csupán arról volt szó, hogy az asszony férfiruhát hordott, sok egyéb nyugtalanító jel is mutatkozott, hogy tanácsosabb kivonni a társadalomból, nehogy kárt okozzon benne. A testvérek közt egészségtelen volt a kapcsolat, egy véletlen során elszenvedett arckárosodás következtében a fiatalabbik olyannyira megkeseredett, hogy rögeszméssé vált…

– Ó, Flora Harris aztán tényleg nem épeszű. Senki sem vitatja a diagnózisát, doktor úr.

– Tehát azt mondja, ő volt, aki… ő lett volna a férfi, aki kicsalt a klubból? – Dr. Watson kétkedése percről perce nő.

– Úgy bizony. És a Colney Hatch-ben töltött keserves egy hetet is neki köszönheti. – Holmes most elmeséli, hogy a talán maga sem teljesen épelméjű Mrs. Pertelote Kippersalt a húgát választotta a férje helyett, s kihozván az előbbit az elmegyógyintézetből, kockára tette az utóbbi életét. A gyilkosság nyilvánvalóan felzaklatta őt, és azután sokáig rövid pórázon tartotta testvérét. Végül azonban lankadni kezdett Pertelote Kippersalt ébersége, s így Flora Harrisnek sikerült megszerveznie bosszúját az orvos ellen, aki aláírta az őt tébolydába juttató dokumentumokat.

– De hát akkor ez az egész pofonegyszerű – dől hátra a széken Watson megnyugodva, miután mindent szépen elmagyaráztak neki.

– Így visszatekintve, igen. De az események sűrűjében… – Nagyon furcsa kifejezés ül ki a nagy detektív arcára. Sherlock Holmes mintegy megnyugtatásként pipát és dohányzacskót keres elő zsakettja belső zsebéből. – Az események sűrűjében – ismeri el lassan, erőltetetten –, egyszerűen fel sem merült bennem.

– Minden jó, ha jó a vége.

– Az ön jó szíve nem rója ezt fel nekem, kedves Watsonom, én azonban felrovom magamnak, hogy elhanyagoltam a nyomozásnak e nyilvánvaló szálát. Még mindig a Colney Hatch-ben lenne, ha nem lett volna a húgom.

Habár tisztában van vele, hogy Watson tud a húga létezéséről – végül is mindketten jelen voltak az estén, amikor a fekete apácaruhába bújt Enola egy orvosi ellátásra szoruló, félholtra fojtogatott kisasszonnyal berontott Watson házába –, s lett volna már számtalan alkalom, a nagy detektív mégis most először hajlandó kedves barátjával beszélni róla. Az érzékeny téma hallatán a jó doktor inkább nem reagál, még csak nem is pislog.

– Á, a húga! – mondja, mintha Enola említése éppolyan megszokott volna kettejük közt, mint Holmes tanulmánya a különféle szivarfajták hamujának sajátosságairól. – Mi a véleménye a húgáról, Holmes?

Néma csendben telnek a másodpercek, míg a nagy detektív csak néz maga elé fókusz nélkül, kifürkészhetetlen tekintettel a Simpson’s szalonjában.

– Úgy vélem – szólal meg végül –, nagy kár, hogy nem hajlandó megbízni bennem.
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